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539 end. ] But the pada-text exhibits its skill in blundering : in b it reads vdrma : asi
vioadkvdm (and nearly all the santhitd-mss. accent sfvyadhvdm), and in ¢ krpudhvam :
md : dyasth (or ayasth) : ddhysta (and the samhita-mss. accordingly read -dhvarnimay-).
The comm. gives three distinct interpretations of the verse: as concerned respectively
with the senses, with officiating priests, and with soldiers (indrivaparatvena retvik-
paratvena yoddhyparatvena). | As to -dhvam md-, cf. note to xviii. 2. 3. |

5. Of the sacrifice the eye, beginning, and face; with voice, with
hearing, with mind do I make oblation ; to this sacrifice, extended by the
all-working one, let the gods come | -7}, with favoring minds.

We had this verse above, as ii. 35. 5 | see note thereon ]. Our mss. cite it by the

whole first pada : yajitdsya chdhsuh prdbhytir mikhane cé ty éka. | The Anukr. does
not ignore the & at the beginning of d.

6. They that are priests (r7v4/) of the gods, and that are worshipful,
for whom the oblation (Zavyd) is made the portion — coming to this sac-
rifice together with their spouses, let the gods, as many as they are
(ydvant), revel on the oblation,

In b, the mss. have also £»iyate, kryate, | krydte,| and krnpute. In ¢, the pada-mss.
read sakdopatnibhik, and nearly all the sas/itd-mss. agree with them; SPP. also
emends to pds-.  In d, all the mss. have tavésé or tdvisa (p. -sd@); SPP. reads, with the
comm., favisds (= mahantah, comm.); the translation implies %awv/sa, instead of our
emendation sdm is#. The verse |12 +11:11+ 12 has two more syllables than a
regular fristubh ; | the cadences of a, b, ¢ accord with the number of syllables: but d,
with 12, has a #risfud% cadence ; this casts still further suspicion on Zzvisd, in place of
which we should expect only two syllables |.

59. For successful sacrifice.
[Brakman. —tycam. dgneyam. trdistubkam : 1. gdyatri.]

Hymns 59-64 are not found in Paipp. For the practical use of 59 with 52, see under
the latter. | Other uses under vs. 3.] Verses 1 and 2, it will be noticed, are put together
also in TS., and vs. 3 is not far off | preceding 1 and 2]. In MS,, on the other hand,
vss. 2 and 3 have the same sequence as here; [ but in RV. their sequence is inverted |.
LAs for the ritual use, cf. p. 896 and the table. |

Translated : Griffith, ii. 317.

1. Thou, O Agni, art protector of vows among gods (?), among mor-
tals; thou art to be praised at the sacrifices.

The verse is RV. viii. 11. 1, and found also in VS. iv. 16; TS. i 1.144; 2.3, and
MS. i. 2.3, everywhere without variant, except as the AV. mss. in general read in b
devd & m- | three have devd am-|; | Whitney’s P. and M. and SPP’s Sm, and his De,,
p-m., have devd & m- ;] the pada-mss. give devdh (two of SPP's, after it, domdrtyesu).
The RV. pada-text has devdh,; | so also TS. pada-text: see Weber’s note in his ed,,
p. 13;] the translation implies d¢2¢, in the sense of devésu. The comm. understands
devds, and SPP. also reads it by emendation.

LRoth, Ueber gewisse Kiirzungen des Wortendes im Veda, p. 3, treats the RV.
verse, with report of the comm. on RV.VS.TS.: he assumes devé: 4 as pada-read-
ing and understands devé as=devésu. Cf. daga (= dagabhis) dvadagabhir vd 'pi,
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MBAh. xii. 307 (or 306). 10 =xii. 11377, as cited by Hopkins, JAOS. xxiii. 1115 cf. also
English inside and out (out=outside); Goethe's Jeden Nachklang fiihlt mein Herz
Jrok- (= froker) und triiber Zeit,; etc. |

2. If we, O gods, detract from (pra-mi) your [ordained] courses — we
that are very unknowing, of you that are knowing—let Agni the all-
devouring fill that up, knowing, and the soma that has entered the
Brahmans.

The first three padas are RV. x. 2. 4 a-¢, found also in TS. i.1.144 and MS. iv. 10. 2.
All these read in ¢ vivam & prrati,; our vigvdd (p. vigraodt) can only be regarded as
a corruption ; the translation, however, follows it, as being the real Atharvan reading;
SPP. adopts it in his text, against the comm., who reads and explains wigwam. The
comm. agrees with RV. etc. further in giving prrasi. As for the last pada, we had it
above as d of xviii.g. 55; it is also a RV. phrase, and found elsewhere: see under that
verse.

3. We have come unto the road of the gods, to convey (va/k) along
forward what we may be able; Agni [is] knowing ; he shall make offer-
ing; he verily is 4dtar,; he shall arrange the sacrifices (edhvard), he the
seasons.

The verse is RV. x. 2. 3, and found also in TS. i. 1. 143, MS. iv. 10. 2, and CB.
xii. 4. 47. These texts read in ¢, d s¢ °d # 4613 s6 adhv-, and all save CB. accent dnx in b.
The comm’s text also has the RV. reading se '@ » 4ota. The verse, with the Atharvan
readings in ¢, d, is found in full in Kaug. 5. 12, in the parvan-ceremonies. In the same
ceremonies it accompanies in Viit. 3. § an offering to Agni svistekyt; and again, in
Vait. 19. 12, an after-offering to various gods. | As for the critical significance of the
citation of the vs. in sakalapatha, see p. 897, 7 3. ]

60. For physical abilities.

[Brakman. —duyycam. mantroktavdgddiddivatam. 1. pathydbrhati ; 2. kakummati purausnik.]

| Prose. ] As was noticed above, the hymn is wanting in Paipp. Hymns 60-63,
both text and explication, are lacking in the comm. The comm., at p. 5175, assigns
only fourteen hymns to this the final enwnaka,; | but at p. 5529 he numbers the last
hymn as the thirteenth, having combined hymns 69 and 70 of the Berlin ed. into one of
5 vss. (pafcamantritmakarn sitkiam, p. 548'): both numbers are at variance with the |
eighteen of the mss. | in general: but see under h. 65 | and of the Anukr. The hymn
is quoted in Kaug. 66. 1 in the sewvayajia chapter | see table on p. 896 ]; the mss. of
Kaug. read dsyan | like the AV. mss. |.

Translated : Griffith, ii. 317.

1, Speech in my mouth, breath in my nostrils, sight in my eyes, hear-
ing in my ears, my hair not gray, my teeth not broken, much strength in
my arms.

A similar enumeration is found in TS. (in v. 5. 92), TA. (x. 72, in supplement:
Lp- 887 of Poona ed. J), and PGS. (ini. 3. 25) : vd# ma asdn (PGS. asye) nasoh prand
‘ksyb¢ cdhsub kdrnayok ¢rétram bakuvdr bdlam iiruvdr d&jd ‘rista vigvany digani
(PGS. ‘ristani me ‘figani) tanits taniva me sahd; it covers both verses of our hymn
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and the beginning of the next. | MGS. i. 4.4 may be compared. ] Nearly all the sam-
kita-mss. read dsydn |like those of Kaug. | n#dsok; |and the pada-reading is dsydm :
ndsok |. Further on, the mss. read aksdk or aksysk (oné of ours and one of SPP's
give aksndk,; our text gives aksndk, but it should be aksydf, as everywhere else in the
Atharvan, and as in the parallel texts); yet further, dpalita kéia |or ke¢d | ¢dnadica
bdha (or vdha) bdkvor bdlam. SPP. follows our emendations (even aksnés) through-
out; except that he very properly corrects our sakvds to bakwvés. Instead of dgond
ddntak the minor Pet. Lex. suggests d¢irnd d-, which is decidedly preferable, and is
implied in the translation.

2. Force in my thighs, speed in my calves, firm standing in my feet, all
things of mine uninjured, myself not down-fallen.

| Passing in silence some minor details of variation, | the mss. read dja instead of djas
| but dje/ is found in two or three pada-mss. |; [ about ten authorities | leave jaiighayos
unaccented ; they accent jdwvas or javds, and pddayos or paddyos, some insert a blun-
dering avasana between pddayok and pratisthi, | all accent aristdni instead of dr-; |
and end with sdrvdn ma 'tiprsthah or -stha (p. dtiopystha or -ak). SPP. follows our
emendations quite closely : but he corrects to jdZghayos ; accents javds (which is rather
to be preferred *); |accents correctly pddayos : the accent of the Berlin ed. should be
amended accordingly; | leaves the avasana after pddayok ; and forgets in sarhita-text
to combine pratisthd and dristani into pratisthd ris-; the mss., however, commit the
same oversight, although the pada-text reads pratiosthd (not -#k). The blunder arises
possibly from the transference of the awvasdna-sign from its proper place after pra-
tisthd (to which our text restores it) to the place before that word. The metrical defi-
nitions of the Anukr. for these two bits of _prose are naturally worthless, and the
extensive emendations in our text make thcn"’;till more inapplicable. *|In RV, the
masc. javd is oxytone, and the neuter jdvas is paroxytone; but at iii. 50. 2 and iv. 27. 1
we have the adjective stem javds : cf. Gram. § 1151. 2. .

61. For length of life etc.
[Brakman. —ekarcam. brdkmanaspalyam. wvirdt pathydbrhati.]

Wanting, as already pointed out, in the comm. and in Paipp.
Translated : Griffith, ii. 317.

1. A body together with my body. |. . .| May I attain all my life-time.
Sit thou on what is pleasant; fill thyself full, cleansing thyself in heaven
(svargd).

The verse is utterly obscure and disconnected, and we might long for the comm., if
we had found that he ever gave any help in such a case. The first clause is translated
as corresponding with that in TS. etc. (see under 6o. 1); what is inserted between it
and the following clause is omitted as unintelligible. The mss. read sa%e (with varying
accent), and ddnzaf (so all the pada-mss. and some others) or datdk, or rdddtak L;)r
raddntah |; SPP. adopts sake datdh, to which he might be puzzled to give any mean-
ing. In the second division, SPP. reads with the mss. syondnm me s-, and purik pr-.
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62. For popularity.

[Brakman (ctc., as 61). — anustubh.]

Wanting in Paipp. and in the comm.
Translated : Zimmer, p. zo5; Griffith, ii. 318.

1. Make thou me dear to the gods, make me dear to kings, dear to
everything that sees, both to Ciidra and to Aryan.

A nearly corresponding verse is found in the supplement to RV. x. 128 (Aufr.2, p. 685),
and in HGS. i. 10. 6, | and in Katka-kss., p. 36 ). In the first half-verse, RV. differs
only by reading both times kwru; its ¢ is privam vigvesu gotresu, and its d entirely
different from ours. HGS. also has £uru, with ma brakmani for rajasu ma in b, and
the second half-verse reads privamt vigyesu ¢udresu | cf. ricam vigyesu ¢adrésu, VS.
xviii. 48 | priyam ma kuru rajasu. The mss. read inc-d | with varying accent ] pagyato
*ta (p. pagyata : uta); | but one of SPP’s pada-mss. has pa¢yatdk, p.m. |; and a part of
the mss. (including | so far as noted | all the pada-mss.) have ¢#drdm in d. SPP's text
agrees throughout with ours. | With this verse Zimmer compares 32. 8, above, and
VS. xviii. 48 etc. With the d of the Berlin text, cf. the d of iv. 20. 4 and 8. Zimmer
rightly notes that the “ gods ™ of a are the Brahmans, and aptly cites CB. ii. 2. 26, with
32. 8 etc. as just mentioned. |

63. To Brihaspati: for sundry blessings.
[Brakman (ctc., as b61). — virdd uparistddirkati.]

Wanting in Paipp. and in the comm. 'Y
Translated : Griffith, ii. 318.

1. Arise, O Brahmanaspati; awaken the gods with the sacrifice;
increase [his] life-time, breath, progeny, cattle, fame, and the sacrificer
[himself].

The mss. vary between pagin and pagién in the second half-verse. Airtim is pretty
evidently intruded, spoiling the | otherwise good anusfubk | meter; the Anukr. reckons
it to the fourth pada. The paddhati uses the verse (see note to Kaug. 6.21) in the
course of the dar¢apirrnamasa ceremony.

64. To Agni: with fuel. ¢
[Brakman. — caturycam. dgneyam. dnustubkam.]
Not found in Paipp. Used in Kaug. (57. 26) in the ceremony of initiation of a Vedic
student, to accompany the laying of four sticks of fuel on the fire — the schol. say, one

at each verse. | With regard to the ritual use, see the table on p. 896, and p. 897, 1. 9. |
Translated : “Griffith, ii. 318 ; vs. 1 also by Ludwig, p. 265.

1. O Agni, I have taken fuel for the great Jatavedas ; let that Jatave-
das extend to me both faith and wisdom.

The whole verse is found in CGS. ii. 10, the only variant being agnaye at the begin-
ning ; | Oldenberg’s text (cf. his note, p. 139) should read @4drsam, with his codex F. J;
the first half-verse occurs in several other Siitras (AGS. i. 21. 1; PGS. ii 4.3; HGS.
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i.7.2; MB. i. 6. 32), with a very different latter half, but all reading agnaye |Land we
find agrdye at MP. ii. 6. 2; and again at GGS. ii. 10. 46, where the pratika is cited |.
The comm. also has agnaye, with one of SPP's reciters. The Atharvan reading is
plainly dgne, apparently a metrical emendation, and the translation follows it, rather
than our unnecessary conjecture, dgre. | In this case, as the meter clearly shows, we
must allow that the AV. has the better reading dgne as against the agnaye of a whole
series of Siitra-texts. Their inferior reading is of course not to be changed; but still
less should the AV. be changed to agndye, as Oldenberg, note to CGS., p. 139, overlook-
ing the meter, suggests. |

2. With firing, O Jatavedas, with fuel do we incregse thee; so do thou
increase us, both with progeny and with riches.

The |text and explanation of the ] comm. add |as does the Daga Karmani: see
Kaug. 57. 26 note | the further pada dirgham ayuk krpotu me, and two or three of
SPP’s authorities give it or have traces of it.

3. In that, O Agni, we put on for thee any pieces of wood whatever,
be all that propitious to me; enjoy thou that, O youngest one.

The first two padas and the fourth are RV. viii. g1 (or 102). 20, which reads £dn:i
kdni cid in a | and # for the #4d of our d]. The Yajus-texts, VS. xi. 73, MS. (inii. 7. 7),
TS. (in iv. 1. 107), all have the inserted pada ¢: VS.MS. end it with ze ghrtdm instead
of our me ¢ivdm, while TS. makes it read /dd astu tibhyam (d ghytdm. VS. reads a
as does RV., but TS.MS. have y#n/ kdni ca. Nearly all the authorities have ddrupi
Lonly W’s P.M. have dtfrﬂgzi_]; and all have dadkmasi, without accent: SPP. emends
both words to accordance with RV., as we had done. Part of the mss. | and the comm. |
have in d yavistha. The verse is used by Vaiit. (28. 14) in the agnicayana ceremony.
LCt. p. 898, line 1. |

4. These pieces of fuel are for thee, O Agni; with them, O burning
one, become thou united; put in us [long] life-time; put immortality in
the Aryan.

The second and fourth padas are wholly corrupt; the translation follows in part our
emended text. | For b, the translation implies tdbhir dhakso (cf. RV. x. 115. 4 ii. 4. 4,
where the sashita has ddksok; RV. Prit. iv. 41 end) sdm 4d bhava, ] and for 4, it
implies amytatvdir cd “rye. For b, the general reading of the authorities is tvdm id
dhansd (p. hatsdh) samid (p. samoft) bhava; one or two have dhaso or vanso, one tvdv
1d dhansd, three bhavah. SPP. conjectures that the original reading may have been
1dbhir vaso samld bhava,; he adopts as his text, from the comm., tvdm iddhdh samid
bkava. Inc, the & before dkeki is not found in the mss.; a less correction, with better
meter, would have been dkeky #. For d, the mss., the comm., and SPP., give amrta-
tvdm Gcarybya (p. amylastvdm : Gocarydya).

L The Dag. Kar., as reported by Bloomfield on Kiug. 57. 26, also gives acaryaya ;
moreover, the passage in PGS. (ii. 4. 3), which treats of the ceremony of initiation to
which (see introd., above) these verses belong, contains in fact a prayer of the student
on behalf of his teacher or initiator : jivaputro mama *caryo medhavy akam asa@ni etc.;
and the AV. comm. explains dcdrydya accordingly by upanayanakartre gayatripradatre
etc. This all makes against W’s cZ “7ye and in favor of the ms.reading acarydya:
this dative, no less than the locative asmdsu, goes easily with dkeky & ).
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65. Praise of the sun.
[Brakman. — ckarcam. jdtavedasam ; s@uryam. jdgatam.]

Found also in Paipp. xvi. The comm. says that hymns 65-67 are shown by their
contents to belong to the worship of Siirya.
Translated : Griffith, ii. 319.

1. A yellow eagle, thou hast ascended unto heaven (4#7) with radiance
(arcts); whoso (pl.) would injure thee flying up to heaven, them smite
thou down with flame (kdras), O Jatavedas, unfearing; ascend unto
heaven, O sun, formidable, with radiance.

By metrical evidence, jd/avedas in ¢ is an intrusion | although obviously older than
the Anukr. J, besides being at least superfluous in sense. The mss. read bfbhyad ugro
‘re- (p. blbhyat : ugrak); but SPP. emends to dbibhyat : ugrdk, as we had done | but
neglects the necessary abkinikita svarita]; the comm. so understands the words.
Ppp. reads wgro arcisa in d.

After this hymn, three of our mss. (P.M.W.) insert as next hymn, numbering it 66,
the one-versed RV. i. 99, without variant,

66. To Agni: for aid.
[Brakman. — ekarcam. jdtavedasam ; sd@uryam ; wvajradevatyam. atijdgatam.)

Found also in Paipp. xvi. The comm. connects it in use with the preceding hymn.
Translated : Griffith, ii. 319.

1. The trickish Asuras that go about, having metal nets, hooking with
fetters of metal, them I make subject to thee with flame, O Jatavedas;
go thou, a thousand-barbed thunderbolt, slaughtering our rivals.

Ppp. combines in a -/@/@ 'sura, and reads in b ayesmai p-; in c it seems to give
harase, which would be an acceptable emendation. Our sakdsrabhystis in d is for the
-hystis (the majority) or -drstis | two | or -krastis | two or three | or | -kastis or -krasti or |
-krustis or -ristis or -bhystis (all these, one each) of the authorities; SPP. reads, with
the.comm., -rs#zs. SPP. also follows the comm. in adopting pd/:, against the majority
of his authorities (though in such a case their reading, whether pa- or ya-, is extremely
doubtful); | here the testimony of his oral reciters is of especial weight, and. they (his K.
and V.) gave yaki].

67. For long life and prosperity.

[Brakman. —astau. sduryam. prdjipatyd giyatri.]
Not found in Paipp. According to the comm., it is used in the same manner as the
two preceding hymns. | Cf. 2%éila to RV. i. 50. |
Translated : Griffith, ii. 319.
1. May we see a hundred autumns.
2. May we live a hundred autumns.
3. May we wake a hundred autumns.
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May we ascend (»#4) a hundred autumns.
May we prosper a hundred autumns.
May we be a hundred autumns.

May we adorn a hundred autumns.

More autumns than a hundred.

Sl B

The comm.* reckons the hymn as only one verse; the Anukr, and all the mss. | see
SPP’s ed., p. 543, note 1] count eight verses, and SPP. also adopts this. The first two
verses are the last two padas of RV. vii. 66. 16; they are found also in GGS. iii.8.5;
a third verse, with ¢rnuyama, is added in PGS. i. 6. 3; | MS,, at iv. 9. 20, has four
padas, with ¢rpuydma pushed to the fourth place by theinsertion of prdbravama (ed.
Prdbruv-) in the third; | and the series is carried further in VS. xxxvi. 24, which, begin-
ning as does PGS., has five padas, | with prdéravama in the fourth, and ddinah syama
in the fifth, and | with the added ending bk#ya¢ ca carddal ¢ardt, which needs emenda-
tion. | MGS,, at i. 22. 11, agrees with VS.| In TA.iv.42. 5 and in HGS.i.7. 10 | the
series is carried to eight padas |: these agree from 1 to 7 | with pd¢yema, jivema, ndn-
dama, médima, bhdvama, ¢yndvama, prdbravama J, and differ only in the eighth, where
TA. has djitah syama against ajitah syama of HGS.; and both have the added ending
j¥0k ca siiryars drgé. In none of the other versiops is there anything to help us with
the doubtful forms in the Atharvan. In vs. 3, most of the mss. read biiddhema (some
budhema) ; our emendation brdhyema is given also by the comm., and SPP. adopts it.
In vs. 5, on the other hand, the mss., the comm., and SPP., give the wholly anomalous
Ditsema (= pustim labhemaki, comm.); SPP. ought to have emended to piu#syema, as
we had done. Bhilyema (= bhiyasma, comm.) in vs. 7 is another impossibility retained
by SPP. 1Invs. 8 all the mss. have &#yast | or -asi]; but the comm. has -sfs, and so
SPP. has the courage to adopt and read it, as we had done before. *| At p. 5439. ]

68. With ceremonial performance.

[Brakman. — ckarcam. mantroktakarmamdtradevatyam. dnustubham.]

Found in Paipp. xix. Quoted once in the text of Kaug. (139. 10), in the ceremony
of introduction to Vedic study, as to be murmured prior to pronouncing, by padas, the
Gayatri (RV. iii. 62. 10), and the Atharvan verses iv. 1. 1 and i. I. I (or 1-4). But the
various schol. (the Paddhati, Dag. Kar., Kegavi) make frequent mention and use of it:
thus (see note to Kaug. 25.36), it is reckoned to a swastivdcana, it is used in the
simantonnayana (to 35.20) and goddna (to 53.2) ceremonies; it is added (note to
57.22) to vii. 33. 1 in the ceremony of restoring lost fire, in the initiation of a Vedic
student; itis used in the wedawvratani (to 57. 32), in the annapracana (to §8. 19), and
the preparation for the marriage ceremonies (to 75. 1), and for the &jyazantra (to 137. 4),
and in the introduction to the rdjakarmani of § 14 (p. 315, 1 2). In all this is very
probably to be seen only the influence of the occurrence of védasm and of kdrmani kyn-
make in the second half-verse ; it need not imply any real comprehension of the obscure
verse, with recognition of its appropriateness to all these various situations. | As to
the critical bearing of the uses of the vs. in the ritual, cf. the table on p. 896, and see
p. 897, line 12. ]

Translated : Griffith, ii. 319.

1. Of non-expansion and of expansion do I untie the aperture with
magic ; by those two having taken up the Veda, we then perform acts.
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That is, doubtless, ¢ conduct sacred ceremonies.” All the mss.* have at the beginning
duyasas (p. dvicasak), and so have Ppp., the Anukr., Kiug. and all its scholiasts, and
the comm. ; whence of course also SPP.; it is unquestionably the Atharvan reading.
Yet even the comm. can only say for it that it is the same as evyacasas, a syllable being
omitted by Vedic license ; and the analysis of the pada-text appears to be one of those
wild and senseless guesses of which in this book it presents not a few examples. | The
important thing to observe in the pada avya[ca]sa¢ ca vyacasag ca is the recurrence of
so many confusingly similar syllables: the corruption is a case of haplography (cf. note
to iv. 5. 5, and Bloomfield in AJP. xvii. 418) ; but one would expect avyacaso vyacasag
ca.] The pada-mss. |save SPP’s ], | have vfsyam: in b as an integral word ; but the
comm. understands v/.sydmi, and SPP., as well as our text, so reads; many of the
mss. have 4/ instead of 4 One accents in ¢ vedds, | and one has wedam, without
accent; Griffith’s ¢ bunch of grass’ implies the reading vedds here and at 72.1]; we
might conjecture »édim as a better reading ; wéda is not to be expected in the Atharvan.
LThe /ndex gives for books i~xviii. three occurrences of zédz, namely at iv. 35.6;
x.8.17; xv.3.7: at x.8. 17 W. suggests that it is perhaps to be rendered simply by
tknowledge’; but in iv. and xv. it can hardly be aught else than ¢Veda.’]| Some of
the mss. accent Arnmdhe. There was no sufficient reason for altering the accent of vyd-
casas in our text to wyacdsas, SPP.reads wydc- with the majority of his authorities.
The comm. has no notion of what the verse really means: he gives two different expo-
sitions — one explaining dwyacas and vydcas to mean the two varieties of breathing,
prara and vydna, the bila to be the malidhara, and veda ‘the Veda' (aksaratmaka-
mantrasamgha); the other taking the first two to be the paramatman and jivatman,
the éi/a the heart, and veda ‘knowledge’ (cikirsitakarmavisayam jhanam). *|If 1
understand the Collation Book, W's P. actually begins with evyacdsa¢ cd vydcasd ca,
which, apart from the wild accents, is worth noting. |

In Ppp., this hymn is immediately followed by our hymn 72.

69. To the waters: for long life.

[Brakman. — catasrak. mantroktibdevatydh. 1. dsury anustubh ; 2. s@mny anustubh ; 3. dsuri
gdyatri; 4. s@mny usnik (1-4. 1-av.).]

| Prose. | Found also in Paipp. xix. The four verses of this hymn are called in
Kaug. and Vaiit. jivds, and are prescribed to accompany the rinsing of the mouth with
water in the parvan ceremony (Kaug. 3. 4; Vait. 1. 19, misunderstood by the editor), in
a rite for long life at the reception of a Vedic student (Kaug. 58. 7), and in the madhu-
parka ceremony (Kaug. go. 22); of these the comm. takes notice only of Kaug. 58.7.
With this use is doubtless connected the attribution of the hymn in the Anukr. to the
waters as divinity. | As to the citation by technical designation, and especially as to
the ritual uses, see p. 897, T 2.

Translated : Griffith, ii. 320.

1. Living are_ye; may I live; may I live my whole life-time.

2. Living on are ye; may I live on; may I live my whole life-time.

3. Living together are ye; may I live together ; may I live my whole
life-time.

4. Lively are ye; may I live; may I live my whole life-time.

The comm. adds our hymn 70 as fifth verse to this hymn, and then commits the
blunder of understanding Indra etc., there spoken of, as addressed with «living are ye”

Downloaded from https://www.holybooks.com



xix. 69- BOOK XIX. THE ATHARVA-VEDA-SAMHITA. 1008

etc. ; it is, of course, the waters that are meant, as the liturgical use plainly shows. In
vs. 2 all authorities give #pa sjrvd stha (p. spa : jivdh : stha); |both editions give #pa-
Jjtvds]. In vs. 3 they have samjivds (though with considerable variety of accent);
most, too, accent sanijfyydsam. The comm. reads wpajryyas and sawijfvyds, which
make the decidedly easier sense, ¢ fit to be lived on and with '; then the following clauses
would mean ‘may I live on you and with you.! Ppp. reads throughout s¢# instead of
stha.

7o. For long life.
[Bml;man.—ekarcam.' sduryam. 3-p. giyatri.)

| Prose.] Not found in Paipp. | See note to 69. 4. |
Translated : Griffith, ii. 320.

1. Live, O Indra; live, O Siirya; live ye, O gods; may I live; may I
live my whole life-time.

The mss. read jfvads after dévds, and SPP. retains it, false accent and all. The comm.
explains it by adding a é4avasg.

71. For various blessings.
[Brakman. — eckarcam. gdyatriddivatam. 3-av. 5-p. atijagati.]

Wanting in Paipp. The comm. is unable to quote any authority as to its use; but
he declares it to belong to the worship of the Veda that one has studied, or of the
Layalri.

Translated: Zimmer, p. 204 ; Griffith, ii. 320.

1. Praised by me [is] the boon-giving Veda-mother. Let them urge
on the soma-hymn of the twice-born. Having given to me life-time,
breath, progeny, cattle, fame, property, Vedic splendor, go ye to the
brakema-world.

A corresponding verse is found in the supplement (p. 915 of the Calc. ed.) | p. 855 of
the Poona ed. | to TA. x. 36, reading thus: stuto mayd varadi vedamatd pracodayantt
pavane dvijata: ayuk prtkivyam dravipam brahmavarcasam mahyan: datva pra-
Jjatum brakmalokam (the accentuation is only partial, and worthless); its variants
hardly help the interpretation of our verse. The translation given above makes no pre-
tense to being an intelligent one; it merely endeavors to make what sense it can, with
least divergence from the manuscript readings. For a it implies stwtd mdya varadd
vedamatd, which agrees throughout with the mss., save that they accent wedamata in
several different ways; the pada-mss. give varadd without division. For b is implied
prd codayantam pavamanim dvijdnam (with our edition); the mss. accent pracodd-
yantam; and | excepting W's P.M.W., which give pdvamanim | they read pavamani,
which SPP. adopts. In the second division, SPP. reads pags#m, with [ about | half the
authorities, and with the comm.; the remaining authorities favor our pagién, giving
that or pagiérz. The comm. explains varada by istakadmapradatri, and vedamata by
vedasya rgadiripasya matd, signifying the savitrf, and standing as subject to pra
codayantam, which is pluralis majestaticus, as is also vrajata. | Weber discusses
varada and the TA. passage at /nd. Stud. ii. 194 (as Whitney notes in the margin),
and resolves sfxfo into stuta ». |
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72. For the favor of the gods.

[Bhrgvangiras Brakman.— ckarcam. paramdtmaddivatam. traistubkam.)

Follows in Paipp. directly after hymn 68. It is given in full* in the Kiug. text
(139. 26), at the end of the ceremony of commencement of Vedic study; |and the
pratika is cited at 139. 25 ;] and the scholiasts add its use at the end of the parvan
ceremonies (Keg. to section 6; p. 310, 1. 5), and of the pindapitryajiia (Keg. to 89.17;
p- 371, L. 12), and to the su@navrata (note to 42. 18). *| As to the citation in sakala-
Patha, cf. p. 897, 7 3.]

Translated : Griffith, ii. 320.

1. Out of what receptacle we bore up the Veda, within that do we set
it down ; what is performed [and] sacrificed by the heroic might of the
brdhman, with that fervor, O gods, favor ye me here.

Some of the mss. accent variously abkardma and wvedam, | Griffith renders by
“bunch of grass,’ again (as at 68. 1) implying the accent weddsm : but this accent is
given only by SPP’s Sm.; | two or three of SPP’s have y/d» instead of £rtdm in ¢; the
version in Kiug. 139. 26 gives in place of either adkitam. Ppp. reads in a, b udbia-
rami veda tasminn antar va dudhmay enam.

LHere ends the seventh and last sz#wvaka, with 18 hymns (or 14 or 13: see introd.
to hymn 6o, above) ; and with 55 verses, if we count them as they are numbered in the
Berlin text. They are summed up as 55 verses by certain mss.— No mention of the end-
ing of a prapathaka is made in the colophon. |

| Paippalada excerpts concerning book xx. |

LRoth, at the end of his Collation, adds the Ppp. variants for verses 12 and 16 and
17 of AV. xx. 34 ; the hymn appears in Ppp. xiii. and corresponds to the sd jandsa indrak
hymn, RV.ii.12.]

L Verse 12. In a, Ppp.has paryacaraksac instead of paribhdvan: ; its b is yo varga-
kasya vapibat sutam, its ¢ reads yajamanan: bahunt janarn:,; and in d, it has amoru-
caksat for dmiirchat. ) ’

* | Verse 16. 1In a, Ppp. has vyaksat putror up- for vydktak pitrér up-; its b is sim-
ply bkuvana veda janitak, its ¢ is parasya bhavisyamano hrojoksad. )

[ Verse 17. In a, Ppp. has karyasyacur for hdryacva asutér. |

LThen follows a note to the effect that nothing of the Kuntapa hymns appears in
Ppp. | .

LRoth’s Collation closes with the words:

« explicit feliciter 25. Juni 1884.” ]
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INDEXES AND OTHER AUXILIARY MATTER

1. List of Non-metrical Passages of the Atharvan Samhita

L Whitney gives a compact list of the prose passages in his /ndex Ver-
borum, p. 5. It may be repeated here in different form and with slight
revision. It is to be understood that the whole hymn is prose, except
when otherwise specified, as by the giving of the verses. |

i. none viii. I.14; 8.22-24; 10 xiii. 4. 14-15, 2226, 46-56
ii. 11; 16-24 iX. I.14a, 21-24; 2.13; 3.25-31;  Xiv. none
iii. 26; 27; 29. 7 5. 16, 20-23, 23-30 (parts), 31~ xv. all
iv. 39. -8 36; 6 (except verses 1-2); 7;  xvi. all (except I. 1o, 12, 13; 4.
v. 6. 4¢,9-14; 9; 10; I4. 8a; 10. 24 2,6; 6. 1-4, 11; 9. 1-2)
16; 2I. 11cd,12; 24; 26 | X. § (except verses 2a-24, 42-43, XVii. I.20-23
(parts); 27 (do.); 28. rcd 45-50, and parts of 7-14, 36-41)  XViii. 2. 45ab; 3. 25-28 (parts), 30~
vi. 10; 16.4; 44.3; 46. 1-2; Xxi. I.35; 3 (except verses 1g-22) 35 (do.), 36-37; 4. 27, 67-68,
48; 79.3; 83.4; 99.3; xil 2. 43, 44; 3. 55-60 (parts); § 71-74, 7687
123, 3-4 (except verses 15-17,47-53,55-70)  XiX. Q. 14; 17-1Q; 21; 22 (all
vii. 81.4-5; 88; 89.4;97.5-8 but last verse); 23 (do.); 31I.

12?; 44. 4-5; 45. 6-10; §T;
57. 2-4, 6; 60; 61; 69; 70

2. List of Hymns ignored by the Kaugika-Siitra

LIn his copy of the Kaugika, Whitney has noted the hymns in question.
I have modified his list ; but it can hardly be drawn with entire precision
and certainty. Thus if we accept the statements of the scholiasts as to
what hymns or verses are included in certain gezas or meant by certain
terms (like brakimagavyau at 48. 13 or vrsalingajr at 29. 15) or pratikas,
all the hymns under book v. and some others (like vi. 95) may be struck
from the list. At 36. 13, »athajitam should mean vi. 130; but Dirila
and Kegava both understand 130—-132 to be intended. For some hymns
as to which the reader, seeing an asterisk or a blank in Bloomfield’s Index,
might be in doubt, a few words may be said : iv. 4 is textually cited at
40. 14, and so is x. g at 18. 25 ; for ii. 20-23, see introd. to ii. 19; and
for iv. 7, see introd. to iv. 7. Hymns iii. 26-27 are really cited under the
name digyukte at 14. 25 ; iv. 23-29, as the mygdra-hymns, at 27. 34; and
vi. 35-36 as the waigvanariye at 31.5. Hymn vii. 81 is cited as the
dargi-verses at 24. 18. Certain pairs have the same pratika and so give
rise to questions: thus vii. 59. 1 and vi. 37.3; vii. 73. 11 and ix. 10. 20;
vii. 75. 1 and iv. 21. 7; xvi. 5. I and vi. 46. 2. Hymns vi. g4, vii. 92,
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and vii. 93 are perhaps doubtful. As to book xix., see p. 8g6. The table
follows according to the three grand divisions. ]

i. none viii. 4, 9, 10 xiii. 4

ii. none ix. 6, 10 xiv. none

iii. none x. 278 xv. all

iv. none xi. 3,5 7,8 xvi. P's 4, 5,7, 8

V. 4, 5, 16, 18, 19 ) xii. § xvii. none

vi. 47, 95, 120, 131, 132 xviii. none

vil. 5, 23, 27, 28, 40, 47- “xix. all but 31, 52, 59, 60, 64, 68
49, 58, 59, 94 xx. all

3. Concordance of two Methods of citing the Kaugika-Sutra

LThe references to this treatise in the commentary as printed in the
Bombay edition are made by ad/yaya, and by kardikd as numbered from
the beginning of each adlydya, but without giving the individual satra.
Bloomfield and Whitney cite by 4endikd as numbered from the beginning
of the treatise, and by s##ra. The addition of the s#s7a makes the refer-
ence more precise and convenient ; but both methods are at fault. The
citations should be by ad/yiya, by kandikd as numbered from the begin-
ning of the ad/ydya, and by sitra. For the convenience of those who wish
to study the Kaugika as cited by the comm., the following concordance
is given. The Roman numerals with the smaller Arabic figures (at the
left and middle of each column) show the citations according to the method
of the Bombay edition ; the larger Arabic figures show the kendikds as
numbered by Bloomfield. A better way to harmonize the two methods
than by the use of this table is to write on the upper outside corner of
each odd page of Bloomfield’'s text-edition the ad/yiya with a Roman
numeral, and the £axdi#é as numbered from the beginning of the ed/iyaya
with an Arabic numeral.

81 | xiii. ¢ 101 |xiil. 29 121

i1 o1 iii. 4 21 V. 5 41 |viil. 2 61 xi. 2
2 2 5 22 6 42 3 Gz 3 82 10 102 30 122
3 3 6 23 7 43 4 63 + 83 1 103 31 123
4 4 72 8 44 s 64 s 84 12 104 32 124
s § [iv. 125 9 45 6 63 6 8 13 105 33 12§
6 6 2 26 10 46 7 66 7 86 14 106 34 126
7 7 3 27 vi. 147 8 67 8 87 15 107 35 127
s 8 4 28 2 48 9 68 9 88 16 108 36 128
9 9 5 29 3 49 | ix. 1 69 10 89 17 109 37 129

ii. 1 10 630 | vil. 130 2 70 xil. 1 9o 18 110 38 130
2 I1 7 31 2 §1 3 71 2 9I 19 111 39 I31
3 12 8 32 352 472 3 92 20 112 40 132
413 933 453 573 | xiil. 1 93 21 113 4 133
5 14 10 34 5 54 6 74 2 94 2z 114 42 134
6 15 1 35 6 55 X. 175 3 95 33 115 43 135
7 16 12 36 7 56 2 76 4 90 24 116 44 136
8 17 v. 137 8 57 377 5 97 25 117 |xiv. 1 137

iii. 1 18 z 38 9 58 478 6 98 26 118 2 133
219 3 39 10 59 579 7 99 27 119 3 139
3 20 4 40 |viii. 1 60 | xi. 1 80 8 100 28 120 4-5 140-1]
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4. Concordance of Berlin and Bombay Hymn-numbers

LThe discrepancies between the two editions have been duly explained
in the proper places, and are discussed in vol. VII, p. cxxxiv, where all
needed references to those explanations may be found.

Hymns of the The underwritten hymns or parts of hymns of the Berlin edition correspond Hymns of the
Bombay ed. to the hymus of the Bombay edition as numbered in either margin. Bombay ed.
Book Book Book Book Book
viil. ix. xi. xii. xiii.

I I. 1 I I ) § I
2 2 2 2 2 2 2
3 3 3 33t 3 3 3
4 4 4 3-32-49 4 4.1-13 4
s S 5 3.50-56 §.1-6 4.14-21 3
6 6 6.1-17 4 Se7-11 4.22-28 6
7 7 6.18-30 5 §.12-27 4-29-4§ 7
8 8 6.31-39 6 5.28-38 4.46-51 8
9 9 6.40-44 7 5.39-46 4.52-56 9
10 10.1-7 6.45-48 8 5.47-61 10
11 10.8-17 6.49-62 9 5.62-73 1L
12 10.18-21 7.1-26 10 12
13 10.22-25 8 ' 13
14 10.26-29 9 14
15 10.30-33 10 1 5_]

5. Paippaldda Passages corresponding to Passages of the Vulgate

| Primary use of the table, its genesis and character.—Its primary use is
for finding in the facsimile the Piipp. parallel of a given Vulgate passage.
For the genesis of the table, the reader will please consult pages lxxxv—
Ixxxvi. It is a provisional table ; but it will be, as I hope, a very useful
one, pending the appearance of the transliteration of the Kashmirian text
with marginal references and index as explained at p. Ixxxvii. The pencilled
numbers described at p. Ixxxv I have used with care in making the table;
but since I have not verified the table from the facsimile, I do not warrant
its accuracy, nor can I vouch for its completeness. ]

| Incidental uses of the table.— It is of no small critical interest as giving
a bird’s-eye view of the mutual relations of the Vulgate and Paippalada
material as respec$s general arrangement. Thus the cases in which
hymns of a given Vulgate book correspond to hymns of the same book
in Piipp. are noticeably frequent in books i, ii., iii., and iv.; while
Vulgate book vi. appears largely in book xix. of Paipp. The fact that the
hymns of book vii. appear mostly in the very last book of Paipp. (in xx.)
agrees remarkably with our conclusions respecting the character of that
book as a supplement to the nucleus of the first grand division. So,
again, the fact that the material of the second grand division is massed in
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Piipp. in its books xvi. and xvii. is a striking confirmation of the view
that the Vulgate books viii.—xii. constitute a distinct unity subordinate to
that of the whole sarmhita. Even yet more striking is the fact that the
material of the third grand division of the Vulgate, books xiii.—xviii., has
been grouped by the Paippalidda text-makers into a single book, their xviii.
The fact has already been noted above (p. clix) in its proper connection ;
and the details of the correspondence are given below, in the next para-
graph. It will be noticed that while nearly all of the parydya material of
division II. appears in Piipp., nearly all of that of division III. is no less
noticeably lacking, although it is probably recognized in the case of
books xv. and xvi. as a part of the text. Once more, the table shows inter-
esting examples of the breaking up in Paipp. of material which, although
treated as a hymn-unit in the Vulgate (cf. vi. 28), is devoid of internal
connection. As was noted above (pages cli and cliv), the put-together
character of some of the hymns in vii. appears plainly here ; and the added
verse by which the Vulgate hymn in vi. transcends the norm is conspicu-
ously absent in Piipp. — I may add that the table gives a conspectus of
the number of the verses of the individual hymns which wWill sometimes
prove useful. In vii, although retaining the Berlin numbering, I have
made shift to take account of the true division of the material into hymns
(cf. the table at vii. 6, 45, 54, 68, 72, 76).]

| Vulgate grand division III. and Paippalada book xviii.— This book fills
just a trifle less than a dozen of the birch-bark leaves, namely leaves
228-239: its first verse (= first vs. of Vulgate xiv.) bcgins on the very
last line of folio 227 b, and its last (=last vs. of Vulgate xviii.) ends on
line 8 of folio 239 b with the vipsa of Vulgate xviii. 4. 89 d, om vittam
me asya rodasi. The Piipp. book falls between 313 aand 330 b of Roth’s
Kashmirian nagari transcript (p. Ixxxi); but, in the citations which follow
in this paragraph, reference is made, not to that transcript, but rather to
the leaves of the birch-bark original as given in the facsimile, and the side
of the leaf, recto or verso, is indicated by a or b, and the line by a num-
ber. The relations of Vulgate division III. to Paipp. xviii. are obscured
in the table on p. 1023 by the straggling verses of which account is
there made; I therefore subjoin (p. 1015) a tabular statement designed
expressly to make those relations clear. It will be observed, in the first
place, that, on the one hand, the Vulgate books xiv. (wedding verses) and
xvii. (Vishnu sun-hymn), and the first half of xiii. (Rohita sun-hymns) are
given substantially in full in Paipp. ; and that, on the other, the parydya-
books xv. (Vratya) and xvi. (Paritta) and book xviii. (funeral verses) are
not textually given, but aré merely acknowledged as a part of the text by
the citation of a few representative passages; and that, moreover, so far
as Paipp. xviii. is concerned, the garydya-hymn xiii. 4 and the hymn xiii. 3
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Conspectus of the Contents of Paippaldda book xviii.

Vulgate Birch-bark
leaf side line

Xiv. 1. 12 satyenoltabhitd bhamis (then substantially the whole hymn: 5 pages) 227b 20
64d ¢rva syondas patiloke vi vdja (end of hymn) 230a 12
Colophon of anuvaka 1 , 13

2. 1a tubkyamagrepary avakan (then substantially the whole hymn: 6 pp.) i3

75d dirghan tdyus savitd kynotu (end of hymn and book) 233al11
Colophon of anuvaka 2 15
xiil. 1. 12 wd¥%hi vdjin yo‘ psv antar (then substantially the whole hymn: 4 pp.) 15
Colophon of anuvaka 3 (to be expected 6 lines later) 235a14
55e rokitena risandbhytam (end of hymn: vss. 56-6Go wanting) 20
2. 1a ud asya ketavo divi (then substantially the whole hymn: 4 pp.) 20
46d pra bhanavas sasyje nalkam aJcha (end of hymn: not of book) 237b 1
Colophon of anuvaka 4 16

Vulgate xiii. 3 and paryaya-hymn xiii. 4 are wanting .
xv. 1. 1 vr@dydu va ida agra asit (with most of paryayar: 7 lines) 16
8 to £¢f brakmavadino vadanti (end of paryaya 1) 238a 1
2, 1 then sa pracin digam anu vy acalat (and no more of xv.) 2
xvi. 1. 1 atisysto apam vrsabho (then 3 or 4 verses of paryaya 1: 3 lines) 2
4. 7 agnir me daksave dadhatu (end of Vulgate anuvaka 1) 6
5. I vidma le svapna janitram (beginning of Vulgate anuvika 2) 6
9. I jitam asmdakam udbhin[nlam asmakam (beginning of last paryiya, 6

namely 9 [not 8], of Vulgate anuvaka 2): then 4 lines

4 ending with vasuman bkiyasam (end of Vulgate anuvika 2) 11
Colophon of anuvaka s 12
xvii. 1. 1a wvisdsakyarr sakaméanam (then substantially the whole hymn, 12

namely 2 or 3 pages, ending)
3od sahasrast prand mayu te ramantam (end of hymn and book) 239b 6

Then follows, without a syllable intervening,

xviil. 4. 89 candrama apsv antar @ (the entire last verse of hymn and book) 6
Colophon of Paippalada book xviii. 9
vi. 1. 1 doso gdya brhad gaya (as beginning of Paipp. xix.) 11

-
are ignored entirely. — It appears, secondly, that the order of Vulgate
xiii. and xiv. is inverted in Paipp.; but that the order of the remaining
four books is the same for both recensions. — It appears, thirdly, that

Piipp. xviii. consists of 6 anuvakas, and that these anuvikas correspond
in the main to certain Vulgate anuvikas: anuvakas 1 and 2 of Paipp.
to the two long anuvaka-hymns which make up Vulgate xiv.; 3 and 4 of
Paipp. to the first two anuviaka-hymns of Vulgate xiii. ; and anuvika 6 of
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Paipp.! to the Vulgate anuvika-hymn, or book, xvii, and the represen-
tative verse of Vulgate xviii. — It appears, finally, that anuvika s,
containing the representative citations from Vulgate books xv. and xvi,,
consists of hardly 16 lines. The fact that so brief a passage should fig-
ure in the text as an anuvaka (it is expressly so called in its colophon :
238 a12) must, I think, be interpreted as indicating that these books
were acknowledged as a part of the text by the text-makers (so Roth and
Whitney: cf. p. 794). — The colophon of anuvaka 3, we may add, appears
to be somewhat misplaced: another case of misdivision (cf. p. 814).]

LBy way of correction to p. 794, line 10, we may add that Roth errs in
saying that xvi. 8. 1 is given in Piipp. ; its pratika is like that of g. 1, but
the facsimile actually shows 9. 1 and not 8. 1. This is in accord with the
general method of scribal abbreviation (cf. p. cxx), for 9.1 is the last
parydya, and the abbreviated book thus appears to be represented, as it
should be, by the beginning and end of each of its two anuvakas. — A
similar error has arisen at p. 884, in my second addition to the note on
xviii. 4. 49, where this verse is said to come immediately after the end of
Vulgate xvii. in Paipp. The error is due to a slip of Roth’s, who, in his
Collation, had written xviii. 4. 49 where he should have written xviii. 4. 89,
The latter is the last verse of xviii.,, and is thereforc the one that we
should expect as representative verse. The addition should be transposed
from p. 884 to p. 894.]

LExplanation of the table.— The table follows the sequence of the hymns
of the Vulgate, book by book. At the left of each column is the number
of the hymn. Then follows the word ¢ has,” with the number of verses of
which the hymn consists and a colon. If the hymn is lacking in Paipp.,
the colon and all else is omitted. Otherwise, after the colon comes the
word “at” and then the number of the leaf of Roth’s Kashmirian nagari
transcript (p. lIxxxi) on which the beginning of the correspondent of the
Vulgate passage concerned occurs, with the recto or verso of the leaf
indicated by @ or 4. At the right is added in Roman numerals, immedi-
ately after the word “in,” the book of the Kashmirian recension to which
the passage concerned belongs. It is to be understood that the Vulgate
passage includes the whole hymn unless the contrary is indicated by the
specification of the verses of the hymn between the colon and the word
«“at.” The number specifying the verses is to be understood as an
ordinal throughout division I. and the Supplement (the short hymns).
Elsewhere (that is, throughout divisions II. and IIIL, the hymns of many
verses) it is to be understood as a cardinal, and the abbreviation vss. or
vs. is added. To find which verses of a given hymn are meant and the

L! There is no special colophon for this anuvika, its place being taken by the colophon for
the whole book. |
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details of their order, the reader will have to consult the introduction to
that hymn (cf. the introduction to ix. 3 or 4 or x. 2 or xi. 6).| ¢

[ Manner of using the table. — Example: to find in the facsimile of the
birch-bark ms. the Paippalida passage corresponding to Vulgate xix. 50. s.
First find in the table the number of the leaf of Roth’s Kashmirian
nagari transcript, which is 196b. Then find in the facsimile the number
196 b, noted in the margin in Roth’s hand. Between that and 197 a will
be found the beginning of the passage required, which in this case will be
at line 1 of birch-bark folio 158 b, on plate 286, and in the Second Part.
The passage belongs to book xiv. of the Kashmirian recension. |

L Users of the table will find it convenient to note clearly in pencil on
the margin of each plate of the facsimile the number of the leaf of the
transcript opposite the place where Roth has written it on the birch-bark
original, since, by reason of repairs to the original or otherwise, Roth’s
numbers are sometimes hard to make out when taken singly. When
taken together in their regular sequence, they can usually be identified
with ease. Thus the 197 a on plate 286 (just cited) is very faint indeed ;
but the 197 b (some five inches lower down) is so plain that it enables us
to identify the 197a. Of the references to Roth’s Kashmirian nagari
transcript on the first 42 plates, only a few can be made out easily (6 a,
6b,7a,8a, 11b,122a,12b, 13 b, 143, 15b, 16a); but beginning with
19 a, on plate 43, there is usually little difficulty. |

| Tabular Concordance. — The table now follows on the next six pages.
It is made up into pages in such a way as to give incidentally a good idea
of the structure of the Vulgate text ; and the same purpose I have endeav-
ored to subserve also in the arrangement of the Table of Hymn-titles
(pages 1024~1037) : see especially pages 1034 and 1035.]
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Indexes and other Auxiliary Matter

LFIRST GRAND DIVISION: BOOKS I.-VII

Vulgate, Book I.

(Norm: 4 verses)

Hymn

1hasg4:
2 has 4:
3hasg:
4 has 4
s has 4:
6 has 4:
7 has 7:
8 has 4:
9 has 4:
10 has 4:
11 has 6:

12 has 4:
13 has 4:

14 has 4:
15 has 4:

16 has 4:
17 has 4:
18 has 4:

19 has 4:
20 has 4:

21 has 4:
22 has 4:
23 has 4:
24 has 4:
25 has 4:
26 has 4:

27 has 4:
28 has 4
29 has 6:
30 has 4:
31 has 4:
32has 4:
33 has 4:
34 has 5:

35has 4

at jaini
at1?

7, 8 at 346 b in xix.

1-3 at 368 a in xix.

atr?

at 67 a in iv.
1-3 at 67 a in iv.
at6bini.

at 3bini.
2-4at 2bini.
5 at?in xx.

6 at? in xx.
at6aini.

2-4 at 332 b in xix.

1 at?in xix.

1 at 205 b in xv.
atsbini.
at8aini.

? at 367 a in xix.
at 4aini.

at 333 b in xix.

1, 3 at 387 a in xx.
2 at ? in xx.
at7aini

1-3 at 342 b in xix.
4 at 48 a in ii.

at 48 a in ii.
atgaini
at6aini.
at8bini.

at 10ain i

1, 2z at 332 b in xix,

3, 4 at ? in xix.
at 356 a in xix.

1-3, 5, 6at4aini

atsaini.
at7bini
at8ain i
at8bini.

1,2, 5at 27 ain i
3at?invi.

4 at 139 in viii.

Vulgate, Book II.

(Norm: s verses)

Hymn

1 has 5:
2 has 5:
3 has 6:
4 has 6:
shas 7:

6has 5:
7 has 5
8has 5:
9 has §:
10 has 8:
11 has §
12 has 8:
13 has §:
14 has 6:

15 has 6:
16 has 5:
17 has 7:
18 has §:
19 has 5:
20 has §
21 has g
22 has §
23has s
24 has 8:
25 has 5:
26 has §:
27 has 7:
28 has §:

29 has 7:

30 has 5:
31 has 5:
32 has 6:
33has7:
34 has 5:
35 has 5:
36 has 8:

at 26 a in ii.

at 3aini.

1,24, 5at 3bini.
1-5 at 27 biin ii.

1, 3, 4 at 26 b in ii.
5-7 at ? in xiii.

at 61 b in iii.

ratzraini .
at 27 bin ii.
at 24 b in ii.

at 26 a in ii.

1,4, 5at 199 b in xv.

1,56, 2,3 at 25b
in ii.

4at?inv,

at 107 bin vi.

1-4 at 38 bin ii.

at ? in ii.

at ? in ii.

at ?in ii.

1-6 at 38 a in ii.
at 70 b in iv.

at 28 a in ii.

at 29a in ii.

1-4 at 4 bin i

5 at ?in xv.

1-3 at 344 a in xix.
4-7 at 5aini.

at 29 b in ii.

at 28 b in ii.

at 28 b in i

at 68ain iv.

at 61 a in iii.

1-4 at 18 a in i.
1-5, 7 at 31 b in ii.

Vulgate, Book III.

(Norm: 6 ven;:l)

Hymn
I has
2 has
3 has
4 has
5 has
6 has
7 has
8 has

9 has
10 has

11 has
12 has

13 has
14 has
15 has

16 has
17 has
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:at §1 a in iii.

: at 5o b in iii.

: at 45 a in ii.

: at 49 a in iii.

¢ I1-7 at 54 a inii.

: 1-5,7,8at soa iniii.
: at 49 b in iii.
t1-4at6bini

§ = vi. 94.1 in xix.

: at 51 b in ii.
13:

1-8, 10-12 at 22a
in

: 1-4at 14aini.
: 1-5, 7 at 56 a in iii.

6 at 389 b in xx,
8 at 308 a in xvii.

: 1-6 at 50 b in iii.
: 1-4, 6 at 28 b in ii.
:1,24,6at370b

in xix.
4at1zbini

: at78ain iv.
:2,1,54at32ainii

3 at ? in xix.
6 at ? in xix.
6 at ? in xii.

: 1,2, 4,at 124 ain vii.
: at 55 b in iii.

¢ I-g at 62a in iii.

: 1-9 at 53a in iii.

10 at 123 b in vii,

: I1-5 at §5a in iii.
: at 54ain iii.
t1-6atg7ainv.

1 1, 3~5 at §3ain iii.
: 1,2,4-6at 57ainiii.

: atg3ainv.



. Vulgate, Book IV. Vulgate, Book V.
(Norm: 7 verses) (Norm: 8 verses)
Hymn Hymn
1has 7:at83binv. 1 has g: at 105b in vi.
zhas 8: at83b?iniv. 2has 9: at1o5ainv.
3has 7: 1-4,6,7,at27ainii.| 3has 11: at84binv.
4has 8: 1-6,8,at 67biniv.| 4 has 10: 1-3 at 336b in xix.
? at 340a in xix. : 5-7 at 338 bin xix.
shas 7: at 68ainiv. 8-10 at 30a in ii.
6has 8: 2-8at87ainv. s has 9: at 107ain vi.
7has 7: 1at87binv. 6 has 14: 1-5, 8-14 at 110D
2-6 at 24 b in ii. in vi,
7 at 110b in vi. 7 has 10
8 has 7: at 65a in iv. 8has g9: 1-6,8,9at 126b
9 has 10: z-10 at 129 a in viii. in vii.
1ohas 7: 1-4, 6, 7 at 75b| ghas 8
in iv. 10 has 8
11 has 12: at 58a in iii, 11 has 11: at 128a in viii.
12 has 7: at 71biniv. 12 has 11
13has 7:atgzbinv. 13has 11: 2-171at 128 bin viii.
14 has 9: 1-6 at 64 a in iii. ?Patirbini
7-9 at ? in xvi. 14 has 13: 1, 2, 4, 6-8, 10-12
15 has 16: 1, 3-14, 16 at 86a at 117a in vii.
in v. 9, 13 at 37ainii
16has 9: 2,3,5, 7,8at100a|15has 11: at ? in viii.
in v. 16 has 11: at 1302 in viii.
4, 6 at g8a in v. 17 has 18: 1-7, 9-11 at 1482
17 has 8: 1-6 atg5ain v. in ix.
8 at 33 b in ii. 18 at ? in ix,
18 has 8: atggainv. 18 has 15: 1-6, 8-15 at 149b
19 has 8: atgbainv. in ix.
20 has 9: at 130a in viii. 19 has 15: 1-4, 7, 8, 10, 12 at
2t has 7 150b in ix.
22 has 7: at 56bin iii. 15 at ? in ix.
23 has 7:atygainiv. 20 has 12: at 156a in ix.
24 has 7: at 82ainiv. 21 has 12
25 has 7: at 79biniv. 22 has 14: 1, 3-10, 12, 14, at
26 has 7: at 8obin iv. 176 a in xiii.
27 has 7: at 8oain iv. ? atg4ainv.
28 has 7: at 8rainiv. 13at 10aini.
29 has 7: at 81biniv. 23 has 13: 1-9, 13 at 117b in
3o has 8 vii.
31 has 7: at 70ainiv. 24 has 17: 1,2,4, 7-12,14,15,
32 has 7: at78biniv. ” 17 at 200b in xv.
33 has 8: at77biniv. 25 has 13: 1, 3-13at 176 b in
34 has 8: at 115bin vi. xiid,
35 has 7 26 has 12: at 140b in ix.
36 has 10 27 has 12: at 1404 in ix.
37 has 12: 1-8,10-12at 1782 | 28 has 14: 1,3-11at42ainii.
in xiii. 29 has 15: 1-9, 12~-15at 1852
38 has 7 in xiii.
39 has 10: g at 185a in xili. | 30has 17: at 147ain ix.
40 has 8 3rhas 12: 1zat 1raini.
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Vulgate, Book VI.

(Norm: 3 verses)
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Hymn

1 has 3:
2 has 3:
3 has 3:
4 has 3:
5 has 3:
6 has 3:
7 has 3:
8 has 3
9 has 3:
10 has 3
11 has 3:
12 has 3:
13 has 3:
14 has 3:
15 has 3:
16 has 4:
17 has 4:
18 has 3:
19 has 3:
20 has 3:
21 has 3:
22 has 3:
23 has 3:
24 has 3:

25 has 3:
26 has 3:
27 has 3:
28 has 3:

29 has 3
30 has 3:
31 has 3:
32 has 3:
33 has 3:
34 has 5:

35 has 3:
36 has 3:
37 has 3:
38 has 4:
39 has 3:

40 has 3:
41 has 3
42 has 3:
43 has 3:
44 has 3:

at 330b in xix.
at 331 a in xix.
at 331 a in xix.
at 331 b in xix.
at 332 b in xix.
at 332b in xix.
at ? in xix.

at ? in ii.

at 339 a in xix.
at 333a in xix.
at 333 b in xix.
at 340a in xix.
at 334 a in xix.
1-3 at 334 a in xix.
2—4 at 333 a in xix.
at 335b in xix.
at 335D in xix.

3 at ? in xiii.

at 10ain i

at 348 b in xix.
at 333b in xix.
at 335 b in xix.

? at 55D in iii.
at 334 a in xix.
at 345a in xix.
at 3402 in xix.

1 at 340b in xix.
zat158bin x.

3 at 3532 in xix.

at 350a in xix.

at 368 a in xix.

1, 2 at 338 b in xix.

at 353a in xix.

1,3 4at 368ain
xix.

at 337a in xix.

at 3332 in xix.

at 385bin xx.

at 29b in ii.

? at 336 a in xix.

? at 338 a in xix.

1, 2, at plate 14 in i.

at 336D in xix,

at 358 a in xix.

1 ab at 65a in iii.

1cd, 2 at 395a in
xix,
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Indexes and other Auxiliary Matter

Vulgate, Book VI. (Cosntinued)

(Norm: 3 verses)

Hymn

45 has 3:
46 has 3:

47 has 3:
48 has 3
49 has 3:
5o has 3:
5t has 3:

52 has 3:
53 has 3:

54 has 3:
55 has 3
56 has 3:
57 has 3:
58 has 3:
59 has 3:
60 has 3:
61 has 3:
62 has 3:
63 has 4:

64 has 3:
65 has 3:

66 has 3:
67 has 3
68 has 3:
69 has 3:

70 has 3
71 has 3:

72 has 3:
73 has 3:
74 has 3:
75 has 3:
76 has 4:
77 has 3:
78 has 3:
79 has 3:
8o has 3:
81 has 3:
82 has 3:
83 has 4:
84 has 4

at ? in xix,

1, 3 at ? in xix.
3at 36binii
at 366 b in xix.

at 356b in xix.

2 at 346a in xix.
at 366 b in xix.

? at 106a in vi.
at 335b in xix.
?at24aini.

at 336a in xix.

P at 66b in iv.
at 336a in xix.

at 337 b in xix.
at 337 b in xix.
1,2at 337bin
at 341a in xix.
at 341a in xix.
at 341 a in xix.
at 355a in xix.
1, 2 at 338 b in xix.
4 at 335a in xix.
1, 2at 379a in xix.
1,2ab, 3cd at 339a
in xix.
at 339a in xix.

xix.

at 344 a in xix.
1 at 36ain ii.
2 at 357 b in xix.

at 34ainii.

1 at 3842 in xx.
at 384a?in xx.
at 338 a in xix.
at 3422 in xix.
at 342a in xix.
at 342a in xix.
at 342 b in xix.
at 343a in xix.
at 343 b in xix.
at 343a in xix.
at 343 b in xix.
at 343b in xix.
1-3at7bini

Vulgate, Book V1. (Continued)

(Norm : 3 verses)

Hymn

85 has 3:
86 has 3:
87 has 3:
88 has 3
89 has 3
go has 3:
9t has 3:
92 has 3:
93 has 3:
94 has 3:
95 has 3
96 has 3:
97 has 3:
98 has 3:
99 has 3:
100 has 3:
101 has 3
102 has 3:
103 has 3:
104 has 3:
105 has 3:
106 has 3:
107 has 4:
108 has 5:

109 has 3:
110 has 3
111 has 4
112 has 3:

113 has 3:
114 has 3:
115 has 3:
116 has 3:
117 has 3:
118 has 3:
119 has 3:
120 has 3:
121 has 4:

122 has §5:
123 has 5
124 has 3
125 has 3:
126 has 3:
127 has 3
128 has 4:

at 334 b in xix.
at 335a in xix.
at 334 b in xix.

at 344 b in xix.
at 344 b in xix.
at 359 a in xix.
at 341 b in xix.
1 at 341 b in xix.

at 339 a in xix.
at 339 b in xix.
at 339 b in xix.
at 340a in xix.
at 3402 in xix.

at 341 a in xix.

at 345a in xix.

at 371 b in xix.
2ab at 349 b in xix.
at 358a in xix.

at 367 a in xix.
1,2, 5at 3442 in

xix.
at 352 b in xix.

1, 2 at 347 b in xix.

3at?ini.

1abat ?in i

at 233b in xvi.

at 234 a in xvi.

at 234a in xvi.

at 234 a in xvi.

at 234 b in xvi.

at 234 b in xvi.

at 235a in xvi.

1ab, 2 ab, 3, 4 at
235a in xvi.

2, 3at 235b in xvi.

at 252 b in xv.
at 122 b in vii.

1,2 4at 3s0bin
Xix.
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Vulgate, Book VI. (Concluc

(Norm: 3 verses)

Hymn

129 has 3:

130 has 4
13t has 3
132 has 5

133 has §:
134 has 3:
135 has 3:

136 has 3

137 has 3:
138 has 5:

139 has 5

140 has 3:
141 has 3:

142 has 3

at 356b in xix,

at 1oobin v.
at 1oob in v.
at 1oob in v.

2 at 16a in i.
1-4 at ? in i.

at ? in xix.
at 348 a in xix.
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Vulgate, Book VII. Vulgate, Book VII. (Continued) Vulgate, Book VIL (Conciuded)
(Norm: 1 verse) (Norm: 1 verse) (Norm: 1 verse)

(According to Berlin numbeying) Hymn Hymn
Hymn 46 has 3: at 383b, 382binxx. 8o has4: 1,4at21bini

1 has 2 at 376a in xx. 47 has 2: at 379a in xx. 81 has 6

2 has 1 at 376bin xx. 48 has 2: at 382ain xx. 82 has 6: 2, 6at 3942 in xx.

3has 1 at377ain xx. 49 has 2 3 at 61 b in iii.

4 has 1 at 377ain xx. 50 has 9: 1,2,5at337ainxx. 83 has 4: 1,2at 394 b in xx.

shas5 1,2at377ain xx. 3at?in xx. 84 has 3: 1 at 62a in iii.

Ghas 2z at 376bin xx. 7 at 3o8a in xvii. 85 has 1

andz at 376bin xx. 8,9at 12aini. 86 has 1

7 has 1 at 376b in xx. .51 has 1: at ?in xv. 87 has 1: at ? in xx.

8has1 at 377bin xx. 52 has 2 88 has 1: at ? in xx.

g has 4 4 at?in xx. 53 has 7: 1 at 379a in xx. 89 has 4: 1-3at 1obini.
10 has 1 2—4 at 382ain xx. 9o has 3: at 393a in xx.
11 has 1 7 at 86a in v. 91 has 1
1zhas4 1,2at388bin xx.  54.1 is 1: at 390b in xx. 9z has 1
13 has 2 at 347 a in xix. 54.2 at 405b in xx. 93 has 1
14has 4 3,4at377binxx. 551 94 has 1: at 334 b in xix.
15has 1 at 377 b in xx. (54.2 and 55.1 make 1 hymn) 05 has 3
16 has 1 56 has 8: 1-4 at 384 a in xx. 96 has 1: at ? in xx.
17has4 1atiraini. 8at?in? 97 has 8: at 395a in xx.

2-4at 377ainxx. g7 has 2: 1 at ? in xx. ? at 383a in xx.
18 has 2 at ?in xx. 2 at ? in xx. 98 has 1: at 395b in xx.
19 has 1 at 348b in xix. 58 has 2: at 379 b in xx. 99 has 1
2o has 6 at 378ain xx. 59 has 1 (cf. vi. 37. 3) 100 has 1: at 396a in xx.
21 has 1 at 378 b in xx. 60 has 7: 1~6 at 59a in iii. 101 has 1: at 396a in xx.
22 has 2 at 378 b in xx. 61 has 2: 1cdat 353bin xx. 10z has 1
23 has 1 (cf. iv. 17. 5) 62 has 1: at ?in xx. 103 has 1: at ? in xx.
24 has 1 63 has 1: at 394 b in xx. 104 has 1: at 378 a in xx.
25 has 2: at 384 b in xx. 64 has 2: at ? in xx. 105 has 1: at 380a in xx.
26 has 8: 1-3at 379bin xx. 65 has 3 106 has 1: at 386a in xx.
27 has 1 66 has 1: at 394 b in xx. 107 has 1
28 has 1: at ? in xx. 67 has 1 108 has 2
29 has 2: at 379 b in xx. 68.1-2 are 2 109 has 7 at 69a in iv.
3o has 1 3 st 1o has 3 1, 2at?in xx.
3thas1 69 has 1: at ? in xx. 3at?in xx.
32 has 1 at?in xx. 70 has 5: 1,2at 352ain xix. 111 has 1 at 381bin xx.
33has1 atiigainvi 71 has 1: at 352 b in xix. 112 has 2
34 has 1 at?in xx 72.1-2 are 2 113 has 2 at 385a in xx.
35 has 3 rat?in xx. 3 s 114 has 2 1 at 385a in xx.

. 2 at 393b in xx. 73has 11: 1-6at 382bin xx. 115has 4 1,2at 385bin xx.
36 has 1 at?in xx. « 10o,11at381ainxx. 116 has 2
37 has 1 74 has 4 117 has 1
38 has 5 1,2 at?inxx. 75 has 2 118 has 1

4 3~5 at 6o a in iii. 76.1-4 are 4: 1 at 7bin i
39 has 1 at 381 b in xx. 3, 4abat 363bin
40 has 2 at 381 b in xx. xix. [xix.
41 has 2 at 381bin xx. .5-6are2: 5cd at 363b in
4zhas 2 at23bini. 6 at ? in xx.
43 has 1 77 has 3: 2, 3at 304 a in xx.
44 has 1 at 384 b in xx. 78 has 2: at 321 a in xx.
45 has 1 at 383bin xx. 79 has 4: 1 at ? in xx.

and 1 at 383bin xx. 2, 3at 2zain i
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SECOND GRAND DIVISION: BOOKS VIII-XII.

Vulgate, Book VIII.

(Pary3ya-hymn: 10)

Hymn
1 has 21:
2 has 28:

3 has 26:
4 has 25:
5 has 22:

6 has 26:
7 has 28:
8 has 24:
9 has 26:

P 1o has 33:

at zo7 b in xvi.

27 vss. at 209a in
xvi.

at 211a in xvi.

at 2r3a in xvi,

21 vss, at 223a in
xvi.

at 250b in xvi.

at 21§5a in xvi.

at 224 b in xvi.

24 vss.at 218 bin
xvi.

30vss. at 274 b in
xvi.

Vulgate, Book IX.

(Paryiya-hymns: 6 and 7)

1 has 24:

2 has 25:

3 has 31:
4 has 24:
5 has 38:

P6 has 62:
P7 has 26:
8 has z22:

9 has 22:
10 has 28 :

at 226a in xvi.

?at 108a

?Pat6g9b

(see p. 517, last )

24 vss. at 248 bin
xvi.

at 229a in xvi.

at 221 b in xvi.

20 vss. at 2592 in
xvi.

9 vss. at ? in xvi.

3 vss. at G4 biniii.

2 vss. at 1392 in
viii.

(see p. 533, T2)

59 vss. at ? in xvi.

24 vss. at ? in xvi.

21 vss. at 247 bin
xvi.

at 242a in xvi.

23 vss. at 2424 in
xvi.

Vulgate, Book X.

(Partly prose: hymn s)
ymn

1 has 32

2 has 33:
3 has 25:
4 has 26:
5 has 50:
6 has 35:
7 has 44:
8 has 44:

o has 27:
10 has 34:

: at 227 a in xvi.

29 vss.at 238 bin
xvi.

23 vss. at 240b in
xvi.

at 217a in xvi.

41 vss. at 272 bin
xvi.

4 vss.at 1§ain i

25 vss. at 231ain
xvi.

40 vss. at 2go b in
xvii.

25 vss. at 262 b,

at 261 b, and

at 263 in xvi.

at 275b in xvi.

33 vss. at 265a in
Xvi.

Vulgate, Book XI.

(Paryiya-hymn: 3)

1 has 37:
2 has 3r:
P 3 has 56:

4 has 26:
5 has 26:
6 has 23:
7 has 27:

8 has 34:

9 has 26:

10 has 27

at 255 b in xvi.

at 263 b in xvi.

? vss. at 236a in
xvi,
(see p. 625, T 7)

at 2zoa in xvi.

at 283 b in xvi.

20 vss. at ? in xv.

26 vss. at 252a in
xvi.

32 vss.at 253bin
xvi.

bits of 15-17 at ?
in xvii.

Vulgate, Book XII.

(Paryiya-hymn: )

Hymn
1 has 63:

2 has 55:

3 has 60:

4 has 53:
P 5 has 73:
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61 vss. at 285 b in
xvii.

? at 373bin xix. ?

53 vss.at 304bin
xvii.

?at 3952 in xx.?

59 vss. at 308a in
xvii.

at 295 b in xvii.

61 vss. at 278 b in
xvi.
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THIRD GRAND DIVISION: BOOKS XIII.-XVIII.: SEE P. 1014

Vulgate, Book XIII.
(Rohita sun-hymns)
(Parydya-hymn: 4)

Hymn [xviii.

1 has 60: 55 vss. at 321 bin
I vs. at ? in xx.
2 has 46: at 324 b in xviii. -
3 has 26: 1 vs. at 66 a in iv.
P 4 has 56

Vulgate, Book XIV.

(Wedding verses)
1 has 64: 6o vss. at 3132 in
Xxviii.
1 vs. at 76a iniv.

I vs.at 395 bin xx.

2 has 75: 73 vss. at 316 b in
Xviii.

Vulgate, Book XV.

(Vritya-book)
(Consists of 7 + 11 paryiyas)
Hymn
P1 has 8: at 328a in xviii.
P2 has 4: 1 phrase at 328 a in
Xxviil.
The rest (p 3-p 18) is lacking

Vulgate, Book XVI.
(Paritta)
(Consists of 4 + 5 paryayas)
The beginning and the ehd of
each of its two anuvikas are
given at 328 ab in xviii. See
p. 1016.

Vulgate, Book XVII.
(Vishnu sun-hymn)

Hymn
I has 30: 27 vss. at 328 b in
Xviii.

Vulgate, Book XVIII.
(Funeral verses)
1 has 61: 1 vs. at 34a in ii.
2 has Go: 1 vs.at 373 bin xix.
I vs.at 398 a in xx.
3has 73: 1 vs.at 383b in xx.
4 has 89: 1 vs. at 330b in
xviii.
See pp. 814, 1016.

SUPPLEMENT: BOOK XIX.

Vulgate, Book XIX.
(After-gleanings)

1 has 3: at 367 a in xix.

2z has 5: at131bin viii.
3has 4: at 388ain xx.
4 has 4: 2-4 at 350ain xix.
5has 1: at 386ain xx.
6 has 16: 1-6, 9-16 at 142a
in ix.
7 has 5
8 has 7: 4-6 at 4004 in xx.
9 has 14
10 has 10: at 183 a in xiii.
11 has 6: at 183 b in xiii.
12 has 1
13 has 11: at 118 b in vii.
14 has 1
15 has 6: at 62 b in iii.
16 has 2
17 has 10
18 has 1o
19 has 11
20 has 4
2r-has 1
22 has 21
23 has 30
24 has 8: 1,3-8atzoobinxv.
25 has 1

Vulgate, Book XIX.
(Continued)
26 has 4: 4 at 403a in xx.
27 has 15: I-11, 14, 15at 162a
in x.

at 187 a in xiii.
at 187 b in xiii.
at 187 b in xiii.
at 160D in x.
at 172 b in xii.
?at 65a
at 173a in xii.
at 168 b in xi.
at 168 bin xi.
at 33bin ii.

28 has 10:
29 has ¢:
30 has 5:
31 has 14:
32 has 10:

33 has 5:
34 has 10:
35has 5:
36 has 6:
37 has 4
38 has z:
39 has 10:
40 has 4:
41 has 1
42 has 4:
43 bhas 8
44 has 10
45 has 10:

at 349 b in xix.
at 122 b in vii.
1at 362a in xix.

bits at ? in ?

at 198 b in xv. [xv.
1-8, 10 at 199a in
? at 6ob in iii.

46 has 7: at 74bin iv.

47 has 10: at 114 b in vi.

48 has 6: at 115ain vi.

Vulgate, Book XIX.
(Conciuded)

49 has 1o0:
5o has 7:
5t has 2
52 has 5:
53 has 10:

at 196 a in xiv.
at 196 b in xiv.

at gb in i
1-6 at 189 a in xiv.
7-10 at 171 a in xii.

54 has 6: at 171a in xii.
55 has 7: 1 at 4o1ain xx.
56has 6: at g2a in iii.

57 has 6(5): rat 36bin ii
58 has 6: 1-4 at 24a in i.
59 bas 3

6o has 2

01 has 1

62 has 1

63 has 1

64 has 4 .

65 has 1: at281bin xvi.
66 has 1: at 281 b in xvi.
67 has 8

68 has 1: at 359b in xix.
69 has 4: at ? in xix.?

7o has 1

71 has 1

72 has 1: at 359b in xix. }
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6. Whitney’s English Captions to his Hymn-translations

LThese captions form an important element in his interpretation of this
Veda. — Upon this subject I have already spoken in the proper place,
above, p. xcv, which see. I would merely repeat the statement that
these captions or hymn-titles have been formulated with much care and
deliberation by the author, and give briefly his view of the general pur-
port of each hymn. The absence of a positive view in them is often to
be taken as indicating that he could not accept the view of his predeces-
sors. Such titles of individual hymns as are not from Whitney's hand
are enclosed in ell-brackets ; but the headings to the Grand Divisions and
to the books of division III. and to the paryayas of books xv. and xvi.,
although not bracketed, are from the editor’s hand. |

LIn tabular form, they give a useful conspectus of the subject-matter of
this Veda. — While this fact is obvious, it is perhaps not so obvious that
the giving of this table as a part of the Table of Contents in volume VII,,
beginning on p. xv, would have detracted much from the perspicuity of
that table as a guide to this work as a whole. Moreover, such a table as
this is more naturally sought near the end of the work, and the balance
of the two volumes is better maintained by putting these pages in
volume VIII. |

Hvwn First Grand Division. — Books I.-VII. Pace
Seven books of short hymns (433) of miscellaneous subjects
I. Book the first

1 For the retention of sacred learning . . . . . . . . . 1
2 Against jnjury and disease: with a reed . . . . . .. . 2
3 Against obstruction of urine: with a reed . . . . . . . 3
4 To the waters: for blessings . . . . . . . . . . . 4
5 To the waters: for blessings . . . - . . . 5
6 To the waters: for blessings . . . . . . . . . . . 6
7 To Agni: for the discovery of sorcerers . . . . . . . . 7
8 To Agni and other gods: for the discovery of sorcerers . 8
9 For some one’s advancement and success . . . . . . . 9
10 For some one’s release from Varuna'’s wrath . . . . . 10
11 For successful childbirth . . . . . . . . . . 11
12 Against various ailments (as results of hghtnmg P . 12
13 Deterrent homage to lightning . . . 14
14 Imprecation of spinsterhood on a woman. . . . . . . 15
15 With an oblation: for confluence of wealth . . . . . . . 16
16 Against demons: with an amulet of lead . . . . . . . . N ¢4
17 To stop the vessels of the body . . . . . . . . . . 18
18 Against unlucky marks . . . e e e e 19
19 Against enemies . . . . . . . . . . . 20
20 Against enemies and thexr weapons . . . . . . . . . 21
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23
23
24
25
26
27
28
29
30
3!
32
33
34
35
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6. Whitney's Captions to kis Hymn-translations

Against enemies . . .

Against yellowness (jaundice)

Against leprosy : with a healmg herb

Against leprosy . . .

Against fever (Zakmdn)

For protection from the wrath of the gods
Against various evils . . . .
Against sorcerers and witches . . .
For a chief’s success: with an amulet . . . .
For protection : to all the gods

To the divine guardians of the quarters
Cosmogonic

To the waters: for blessmgs

A love-spell : with a sweet herb

For long life etc.: with a gold amulet

II. Book the second

Mystic

To Gandharvas and Apsarases

For relief from flux: with a certain remedy
Against various evils : with a jafigidd amulet .
Praise and prayer to Indra

Praise and prayer to Agni

Against curses and cursers: with a plant
Against the disease 4setriyd : with a plant
Against possession by demons: with an amulet
For release from evils, and for welfare

To counteract witchcraft: with an amulet

| Against such as would thwart my incantations |
For welfare and long life of an infant
Against seddnvds

Apgainst fear

For protection .

For various gifts

For release from demons and foes

Against enemies: to Agni (fire)

The same: to Viyu (wind)

The same: to Siirya (sun)

The same: to the moon

The same: to water . .
Against 2imidins, male and female .
Against Adnvas: with a plant .

For safety and increase of kine . .
For victory in disputation : with a plant .
For long life for a certain person (child ?)
For some one's long life and other blessings
To secure 2 woman’s love

Against worms .

Against worms .

For expulsion of ydéksma from all parts of the body
Accompanying the sacrifice of an animal .
To expiate errors in the sacrifice: to Vigvakarman . .
To get a husband for a woman . . . . .
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III. Book the third

1 Against enemies . e . . . e e e e e . 84
2 Against enemies . - ]
3 For the restoration of a lung . e e e e . . . 8
4 To establish a king . . . . e e e . . . 8
5 For prosperity: with a pamd-amulet e e . . .9
6 Against enemigs : with agvatthd . . . . . . . . . . 92
7 Against the disease ksetriyd . . . . . . . . . . . 94
8 For authority . . . . . . e . . 96
9 Against viskandka and other evxls . . . . . . . . . 08
10 To the cédstakd (day of moon’s last quarter) . . . . . . . 99
11 For relief from disease, and for long life . . . . . . . . . 103
12 Accompanying the bl.uldmg of a house . . . . . . . . . 104
13 To the waters . . . . . . . . . . . 107
14 A blessing on the kine . . . . . . . . . . . . 109
15 For success in trade . . . . . . . . . IIL
16 Moming invocation to various gods, especxally Bhaga . . . . . . 113
17 For successful agriculture . . . . . . . . . . . 114
18 Apgainst a rival wife: with a plant . . . . . . . . . .117
19 To help friends against enemies . e . . - e . 119

n
o

To Agni and other gods : for various blessmgs . . . . R . 121

21 With oblation to the various forms of fireor Agni . . . . . . . 123
22 To the gods: for splendor (wir:a.r) . . . e .+ . 126
23 For fecundity . . . . . . . . . . . . . 127
24 For abundance of grain . . . . . . . . . . . . I29
25 To command a woman’s love . . . . C e . 130
26 Homage to the gods of the quarters etc. Lsnake charms ? J T &}
27 The same: with imprecation on enemies . . . c e+ . s 133
28 To avert the ill omen of a twinning animal . . . . ee e . 134
29 With the offering of a white-footed sheep . . . . . . . . I35
30 Forconcord . . . . . . . . . . . . . . 137
31 For welfare and long life . . . . . . . . N . 139
IV. Book the fourth
1 Mystic . . . .. . . e e . . 142
2 To the unknown god . . . . . . . . . . . . 145
3 Against wild beasts and thieves . . . . . . . . . . 148
4 For recovery of virility: with a plant . . . . . . . . . 149
5 Anincantationtoputtosleep. . . . . . . , . . . I5I
6 Against the poison of a poisoned arrow . . . e . . . 152
7 Against poison . . . . . . . . . - 154
8 Accompanying the consecration of a kmg . . . . . . . . 156
9 For protection etc. : with a certain ointment . . . . . - . . 158
10 Against evils: with a pearl-shell amulet . . . . . . - . . 161
11 In praise of the draftox . . C e . . . . . . . 163
12 To heal serious wounds: with an herb . . . . . . . . . 166
13 For healing . . . . . . . . . .. . . 168
14 With the sacrifice of a goat . . . . . . . . . . . 169
15 For abundant rain . . . . . . .. . . D . 172
16 The powerof thegods . . . . . . . . . .« . 176
17 Against various evils: with a plant . . . . . . . . . - 179
18 Against witchcraft: with a plant . . . . . . . . . . 181
19 Against enemies: withaplant. . . . . . . . ... 182
20 To discover sorcerers: with an herb . . . . . . . . . 184
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6. Whitney's Captions to his Hymn-translations

Praise of the kine . . .
For the success and prosperity of a kmg
Praise and prayer to Agni

Praise and prayer to Indra .

Praise and prayer to Vayu and Savitar
Praise and prayer to heaven and earth .
Praise and prayer to the Maruts

Praise and prayer to Bhava and Garva
Praise and prayer to Mitra and Varupa .
Self-laudation of Speech (?)

Praise and prayer to fury (many«)

Praise and prayer to fury (manyu)

To Agni: for release from evil

Extolling a certain rice-mess offering
Extolling a rice-mess offering . . .
Against demons and other enemies .
Against various superhuman foes: with an herb
For luck in gambling: by aid of an Apsaras
For various blessings

Against enemies from the dxﬁerent. quarters

V. Book the fifth

Mystic

Mystic .
To various gods for protectlon and blessmgs
To the Mant 24stha: against takmdn Lfever_]
To a healing plant, /dksd . .

? LDisconnected verses | . .

Against niggardliness and its eﬁects

Against enemies: to Indra and other gods
For protection : to various gods

For defense from all quarters .

L Dialogue between | Varuna and Atharvan
Apri-hymn: to various divinities

Against snakes’ poison .

Against witchcraft: with a plant

For exorcism: to a plant .

Exorcism . . . . . .
The Brahman's wife .
The Brahman’s cow . .

The Brahman's cow . .

To the war-drum

To the war-drum

Against fever (takmdn)

Against worms . . . o

To various gods as overlords

For successful conception

Accompanying a sacrifice .

Apri-hymn: to various divinities .
With an amulet of three metals: for safety etc.
To Agni: against demons . . . .
To lengthen out some one’s life . . .
Against witchcraft . . .
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188
190
191
193
194
196
197
168
200
201
203
205
206
208
209
211
214
216
218

220
223
224
227
228
230
232
233
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V1. Book the sixth

Praise to Savitar . .

Praise and prayer to Indra . . . . . .
To various divinities: for protection

To various divinities: for protection

For some one’s exaltation

Against enemies

For blessings

To win a woman’s love

To win a woman's love .
Greeting to divinities etc. of the three npheres .

For birth of sons . . .

Against the poison of snakes

To the instruments and ministers of death

Against the éa/dsa

For superiority .

To various plants (?)

Against premature birth .

Against jealousy

For ceremonial punﬁcauon . . . .
Against fever (fabmdn) . . . . . T,
To healing plants . . . . . . . .
To the Maruts .

To the waters: for blessings

To the waters: for blessings

For relief from pains (?) in neck and shoulders
Against evil . .

Against birds of ill omen .

Against birds of ill omen etc.

Against birds of ill omen .

To the gami plant : for benefit to the ha.xr

At rising of the sun (or moon)

Against demons . . . . . . .
Praise to Indra . .

Praise and prayer to Agni

Prayer to Agni Vaigvianara . .

In praise of Agni . . . . . .
Against curses .

For brilliance . . . . . .
For glory . . . e e .
For freedom from fear

To various divinities . . . . .

To remove wrath

To assuage wrath . . . . . .

For cessation of a disease

In atonement of offenses . . . . . .
Against evil dreams .

For blessings : at the three dally hba.uons

To the deities of the three da.lly libations

To Agni etc.

Against petty destroyera of gram

For various blessings .

For deliverance from unseen pests

For protection: to various gods . . .
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§4 To secure and increase some one's superiority . . . . . . . 321
55 For various blessings . . . . . . . . . . . . 322
56 For protection from serpents . . . . . . . . . . | 323
57 Witha certain remedy against disease . . . . . . . . . 323
58 For glory . . . . . . . . . . . . . . 324
59 For protection to cattle . . . . . . . . . . . . 325
60 For winning a spouse . . . . . . . . . . . .32
61 Prayer and boasts . . . . . . . . . . . . 320
62 Viigvanara etc.: for punﬁcauon . . . . . <. 327
63 For some one's release from perdition (nlrrtz) . . . . . . 328
64 For concord . . . . . . . . . . . . . . 329
65 For success against enemies . . . e & L
66 For success against enemies . . . . . . . .. . . 330
67 For success against enemies . . . . . . . . . . . 33t
68 To accompany the act of shaving . . . . . . . . . . 332
69 For glory etc. . . . . . . . . . . . . . 332
70 To attach a cow to her calf . . . . . . . . . .. 333
71 Against harm from improper food . . . . . . . . . . 334
72 For virile power . . . . . . . . . . . . . 335
73 To assure supremacy . . . . . . . . . . . . 335
74 For harmony . . . . . . . . . -e . 336
75 To eject a rival . . . . . . . . . .. 337
76 For a ksatriya’s security from death . . . . . . . . . 338
77 For recovery and retention of what is lost . . . . . . . . 338
78 For matrimonial happiness . . . . . . . . . . . 339
79 For abundance at home . . . . . . . . . . . 340
80 The heavenly dog and the kdlal'dnj(f.r . . . . . . . . . 340
81 For successful pregnancy: with an amulet . . . . . . . . 341
82 To obtain a wife . . . . . . . . . . . . . 342
83 To remove apacits . . . . . . . . . . . . . 342
84 For release from perdition . . . . . . . . . . . 343
85 For relief from ydksma . . . . . . . . . . . . 344
86 For supremacy . . . . . . . . . . . . . . 345
87 To establish some one in sovereignty . . . . . . . . . 345
88 To establish a sovereign . . . . . . . . . . . . 340
89 To win affection . . . . . . . . . . . . 347
go For safety from Rudra’s arrow . . . . . . . . . . 347
91 For remedy from disease . . . . . . R . . . . 348
92 For success of a horse . . . . . . . . . . . . 348
93 For protection : to many gods . . . . . . e . 349
94 For harmony . . . . . . . . . . 350
95 For relief from dxsease thh l'zi.rt/za . . . . . . . . . 350
96 For relief from sin and distress . . . . . . .. . . 351
97 For victory . . . . . . . . . . . . . . 351
98 To Indra: for victory . . . . . . . . . . . . 352
99 For safety: to Indra . . . . . . . . . . . . 353
100 Against poison . . . . . L . . . . . . 354
1o1  For virile power . . . . . . . . . . . . . 354
102 To winawoman . . . . e e e e . 355
103 To tie up enemies . . . . . . . . . . . . . 356
104 Against enemies . . . . . . . . . . . . . 350
105 To get rid of cough . . . . . . . . . . . . . 357
106 Against fire in the house . . . . . . . . . . . 357
107 For protection: to various dwmmes . . . . . . . . . 358
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108 For wisdom . e e B 1.
109 For healing: with pxp;alz . . . . . . . . . . . 359
110 For a child born at an unlucky time T [
111 For relief frominsanity . . . . . . . . .. . . 361
112 For expiation of overslaughing . . . . . . . . . 362
113 For release from seizure (grdis) . . e e e e« e+« . . 362
114 Against disability in sacrifice . . . . . . . . . . . 363
115 For relief fromsin . . . . . . . . . . . . . 364
116 For relief from guilt . . . . . . . . . . . . 365
117 For relief from guilt or debt . . . . . . . . . . . 366
118 For relief from guilt . . . . . . . . . . . 367
119 For relief from guilt or obligation . . . . . . . . . . 368

120 To reach heaven . . . . . . . . . 369
121 For release from evil . . . . . . . . . . . 370
122 With an offering for offspring . . . . . . . . . . 371
123 For the success of an offering . . . . . . . . . . . 372
124 Against evil influence of a sky-drop . . . < e e . . 373
125 To the war-chariot: for its success . . —_— . . . . . . 374
126 To the drum : for success against the foe . . . . . . . . 375
127 Against various diseases: with a wooden amulet . . e e . 376
128 For auspicious time: with dung-smoke . . . . . . . . . 377
129 For good-fortune : with a ¢ingdpd amulet . . . . . . . . 378
130 To win a man’s love . . . . . . . . . . . . 379
131 To win a man's love . . . . . . . . . . . . 379
132 To compel a2 man’s love . e . . . . . . . . . 38
133 To a girdle: for long life etc. . . . . . . . . . . 3%
134 To crush an enemy with a thunderbolt . . . . . . . . . 381
135 To crush an enemy . . . . . . . . . . . .. 382
136 To fasten and increase the hair . . L . . . . . . 383
137 To fasten and increase the hair . . . . . . . . . . 383
138  To make a certain man impotent . . . . . . . . . . 384
139 To compel 2 woman'’s love . . . . . . . . . 384
140 With the first two upper teeth of a cluld . . . . . . . . 385
141 With marking of cattle’s ears . . . . . . . . ¢ . . 38

142 Forincreaseofbarley . . . . . . . . . . . . 38

. VII. Book the seventh
Mystic . .o . . . . . . . . .« . 38

1
2 Of Atharvan . . . . . . . . . . . . . . 390
3 Mystic . . . . . . . . .. . 390
4 To the wxnd-god w1th his steeds . . . . . . . . . . 391
5 Mystic: on the offering or sacrifice . . . . . . . . . . 391
6 Praise of Aditi . . . . . . . . . . . . . . 392
7 Praise of the Adityas P
8 For some one’s success . . . . . . . . . . . . 394
9 Praise and prayer to Piishan . . . . . . . . . . . 395
10 To Sarasvati . . ' . . . . . . . e . 395
11 Against injury to the gram by hghtmng . . . . . . . . . 390

12 For success in the assembly . « e e . . .« «  « e . 396
13 Against one’s foes . . . . . . . . . . . . . 397
14 Prayer and praise to Savitar . . . . . . . . s . . 398
15 Prayer to Savitar . . . . . « e . . . . 399
16 Prayer to Savitar (or Bnhaspatl) . . . . . . . . . 399
17 Prayer to Dhitar for blessings . e e e e e .« .39
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For rain, etc.
For progeny, etc. .

Praise and prayer to Anumati . . . . . .

In praise of the sun .
To the sun (?) .

Against ill conditions and bemgs . . . . .

To various gods

Praise to Vishnu and Varuna . . . .

Praise and prayer to Vishnu . . . . .
Prayer and praise to Ida .
Of the instruments of offenng

To Agni and Vishnu

For successful anointing .

To Indra: for aid
Homage to Soma (?)

For blessings: to various gods
To Agni: against enemies

Against’'a rival (woman)

Husband and wife to one another

The wife to the husband .

To win and fix a man’s love: with a plant

In praise of Sarasvant (?) . . . .

Prayer and praise to Sarasvant . . . . .
To the heavenly falcon (the sun)

To Soma and Rudra
Of speech (?)

Extolling Indra and szhnu

To cure jealousy

To Sinivili (goddess of the new moon)

To Kuhii (goddess of the new moon) . . .
To Raka (goddess of the full moon) e e e
To the spouses of the gods . . .

For success with dice

For protection by Brihaspati and Indra

For harmony

For some one’s health and long lee . . . .

Extolling verse and chant . . . . . .

To Indra (?)

Against poison of snakes and msects . . . .

Prayer to Sarasvati etc.

Invitation to Indra and Varuna . . . . .

Against cursers

To the home: on returmng or 1eavmg . . . .

For success of penance

To Agni: against enemies . .

To Agni: for aid

Against evil influence of a black bu'd

To the plant apdmargd :

for cleansmg

For recovery of sacred knowledge ((v-dhmana) . .
For recovery of sense, etc. . . . . . .
Praise and prayer to Sarasvatl . . . . . .

Prayer for good fortune

Against an enemy’s sacrifice . . . .

To Agni: for protection
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401
402
403
403
404
404
404
405
407
407

409
409
409
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410
411
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414
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VII. Book the seventh: continued

With an oblation to Indra . . . . . . .
With a heated offenng to the Agvms . . . ..
Against apacits : against jealousy: to Agni . . . . .
Praise and prayer to the kine . . . . . . . .
Against apacits and jdyérwa s etc. . . . . . . .
To the Maruts . . . . . . . . e
To Agni: in favor of some one . e
To Amavisya (night or goddess of new moon) . . . .
To the night or goddess of full moon (pdwrpamdsi) . .
To the sun and moon . . . . . . . . .
Praise and prayer to Agni . . . . . . . .
For release from Varuna’s fetters

To Agni: and to Indra
Invocation of Tarkshya
Invocation of Indra .

Homage to Rudra

Against poison

To Agni and the waters

To destroy some one’s virile power
To Indra : for aid

To Indra: for aid

For Indra’s aid .

For Indra’s help to unanimity .

A spell against some one .

For quiet kidneys (?)
Accompanying an offering

With an oblation to Indra

When bestrewing the védi

Against bad dreams .

As to food enjoyed in a drea.m
Accompanying self-relief .

For betterment .

Concerning Atharvan’s cow

An exhortation to holy life
Deprecation for offenses .

To relieve a stinging pain

Against enemies : to Agni

| For success with the dice |

To Indra and Agni: for help .
To a soma-vessel . . . .
For release from guilt and distress .

Against a (woman) rival : with a plant . . . . .
Against enemies . . . . . . . . .
Against ill luck . . . . . .

Against intermittent fever

Invitation to Indra . . . . . . . . . .

‘When arming a warrior . . . . . . . . .
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| Note on the division of this work into two separately bound volumes. —
With reference to this subject, the reader is asked to consult the para-
graphs entitled « External form of this work,” volume VII., pages xxiv—
xxv. In order to arrange the following matter so that Division II. should
face Division III. (pages 1034-3), it was necessary to leave this page
blank. The blank may be utilized in part to show clearly that the break
between volume VII. and volume VIII! correspands with the break in
the text between the first grand division on the one hand, and the second
and third grand divisions on the other. In using this work, it will be
convenient, as it is also easy, to remember that

Volume VII. ends with book vii., page 470,

and that
Volume VIII. begins with book viii., page 471.)
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Second Grand Division. — Books VIII.-XII.

Five books of long hymns (45) of miscellaneous subjects
VIIL. Book the eighth

For some one's continued life . . . . . . .
To prolong some one's life . . . . . . . . .

To Agni: against sorcerers and demons . . . . . .
Against sorcerers and demons: to Indra and Soma

Against withcraft etc.: with an amulet . . .

To guard a pregnant woman from demons . . . . .

To the plants : for some one’s restoration to hcalth

To conquer enemies . . . . . . . . . . .
Mystic: extolhng the virds

Extolling the zirds (first parydya-hymn, thh 6 parydya:)

IX. Book the ninth
To the honey-whip etc. . .

To Kama: for various blessings . . . . . . . .

To accompany the releasing of a house . . . . . .
Accompanying the gift of a bull . . . . . . . .
‘With the offering of a goat and five nce-dnhes

Exalting the entertainment of guests (second parydya hymn, thh 6 pafj/dya:)
Extolling the ox (third parydya-hytnn, with 1 parydya) . .
Against various diseases .

Mystic

Mystic

X. Book the tenth
Against witchcraft and its practisers

The wonderful structure of man . . . . . . . .
With an amulet of varand =~ . . . . . . . .
Against snakes and their poison . . .
Preparation and use of water-thunderbolts (largely prose) . .

‘With an amulet

Mystic: on the skambkid or frame of creation .
Mystic

With the ofienng of a cow and a hundred nce-dlshes
Extolling the cow (vagd) .

XI. Book the eleventh
Accompanying a rice-dish offering . . . .
To Rudra, especially as Bhava and Carva . . .
Extolling the rice-dish (odand) (fourth parydya-hymn, wnth 3 pa»ydya:) .
Extolling the breath (prdnd) .
Extolling the Vedic student (6ral:macdr(n) . . . . .
To many different gods : for relief . . . . . . . .
Extolling the remnant (s#cckista) of the offering
Mystic : especially on the constitution of man

To conquer enemies: to Arbudi . . . . . . . .

To conquer enemies: to Trishandhi . . . . . . .
XII. Book the twelfth

To the earth . . . . . .

The flesh-eating and the householder’s ﬁres . . . . . .

Cremation as a sacrifice . . . . . .

The cow (vagd) as belonging exclusively to the Brahmnns N
The Brahman’s cow (fifth garydya-hymn, with 7 parydyas) . . . .
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Third Grand Division. — Books XIII.-XVIII.
Six books of long hymns (15), the books showing unity of subject

Book XIII. — Hymns to the Ruddy Sun or Rohita. Seer: Brahman

To Rohita (the sun, as ruddy one)

To the sun

To the sun (with 1mpreca.tmn on the evxl-doer)
Extolling the sun (parydya-hymn, with 6 parydyas)

Book XIV.-— Wedding Verses. Seer: Sidvitri Stirya

Marriage ceremonies
Marriage ceremonies (contmued)

Book XV.— The Vrdatya. Seer:—

Paryaya the first orxv. 1.1 .
Paryiya the second orxv. 1.2z,
Paryaya the third orxv.I.3 .
Paryaya the fourth or xv. 1.4 .
Paryiya the fifth orxv. 1.5 .
Parydya the sixth orxv. 1.6 .
Paryiya the seventh or xv. 1.7 .
Paryiya the eighth or xv. 2. I .
Parydya the ninth or xv. 2.2 .
Paryaya the tenth or xv. 2.3 .
Paryiya the eleventh or Xv. 2. 4 .
Paryiya the twelfth Oor Xv. z.5 .
Paryaya the thirteenth or xv. 2.6 .
Parydya the fourteenth or xv. 2.7 .
Paryiya the fifteenth  or xv. 2. 8 .
Parydya the sixteenth or xv.2.9 .
Paryiya the seventeenth or xv. 2. 10

Paryaya the eighteenth or xv. 2. 11

Book XVI. — Paritta. Seer: Prajapati [?]

Parydya the first or xvi. 1.1 .
Paryiya the second or xvi. I. 2.
Parydya the third or xvi. 1. 3.
Parydya the fourth or xvi. 1. 4.
Paryiya the fifth or xvi. 2. 1.
Paryiya the sixth or xvi. 2. 2.
Paryaya the seventh or xvi. 2. 3.
Paryaya the eighth or xvi. 2. 4.
Paryiya the ninth or xvi. 2. 5.

Book XVII. — Prayer to the Sun as Indra and Vishnu. Seer: Brahman

Prayer and praise to Indra and the Sun .

Book XVIII. — Funeral Verses. Seer: Atharvan

| Funeral verses ]
| Funeral verses |
| Funeral verses |
| Funeral verses ]
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Supplement. — Book XIX.

After-gleanings (72 hymns), chiefly from the traditional sources of division I.

Book XIX.— Supplementary Hymns

1 With an oblation for confluence . . . . . . . ., . . 88

2 Praise and prayer tothewaters . . . . . . . ., . , 899

3 Praise to Agni . . . . . . . . .. .« . . 900

4 To various divinities . . . . . . . . . . . . 9or

§ Praise and prayerto Indra . . . . . . . . . . ., 9oz

6 Purusha and his sacrifice . . . . . . . . . . . 9oz

7 To the lunar asterisms: for b]essmgs . . . . . . . . . 906

8 For well-being: to the asterisms etc. . . . . . . . . 909

9 For appeasement and weal : to various dlvmmes . N . e . 912
10 For well-being . . . . . . . . . . . . . . 91§
11 For well-being . . . . . . . . . . . . . . 917
12 For success and long life . . . . . . - . . . 918
13 For success in war: | Apratiratha hymn_] . R 1 £ 1
14 For safety. . . . . . . . . . . . . . . 921
15 For safety and success . . . . . . . . . . . . 921
16 For safety and protection . . . . . . . . . . . . 923
17 For protection: to various gods . . . . . . . . . . 924
18 For protection: to various gods . . . . . . . . . . 923
19 For protection by various gods . . . . . . . . . . 926
20 For protection by various gods . . . . . . . . . . 927
21 The meters . . . . . .. . .. 928
22 Homage to parts of the Atharva Veda . . . . . . . . . 929
23 Homage to parts of the Atharva-Veda . . . . . . . . . 931
24 For prosperity : with a certain garment . . . . . . . . . 934
25 To a horse . . . . . . . . . . . . . . 936
26 For long life etc. : with something golden . . . . . . . . 936
27 For protection etc.: with a triple amulet . . . . . . . . . 938
28 For various blessings : with an amulet of darésd . . . . . . . 941
29 Continuation of the foregoing . . . . . . . . . 942
30 For protection etc. : with an amulet of darMa . . . . . . . 943
31 For various blessings: with an amulet of udumbédra . . . . . . 944

2 For long life etc.: with an amulet of dardid . . . . . . . . 947
33 For various blessings : with an amulet of daréid . . . . . . . 949
34 With a jesigidéd-amulet : for protection etc. . . Y <1 14)
35 The same . . . . . . . . . . . . . 953
36 With a ;alziwira-amulet for protection etc. . . . . . . . . 955
37 With an amulet: for various blessings . . . . . . . . . 956
38 With gagrulu : against disease . . . . . . . . .. 957
39 With Aistha : against diseases . . . . . . . . . 959
40 To various divinities : for various blessmgs . . . . . . . . 961
41 For some one’s welfare . . . . . . . . . . . . 963
42 Extolling the érdkman etc. . . . . . . . . . 963
43 To various gods : for attaining heaven . . . . . . . . . 965
44 With an ointment : against diseases etc. . . . . . . . . . 966
45 With an ointment etc.: for various objects . . . . . . . . 969
46 With and to an amulet called ds#y#a ‘unsubdued’ . . . . . . . 972
47 To night: for protection . . . . . . . . . . . . 974
48 To night: for protection . . . . . . . . . . . . 977
49 Praise and prayer to night . . . S . PN . . 978
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To night: for protection .
Accompanying acceptance @ .

Of and to desire (kdma) . . . . . .
Praise of time (£d/d)

Praise of time . . . . . . . . .
To Agni . . . . . . . . .

To sleep (or dream)

Against evil-dreaming

For various blessings

For successful sacrifice . . .
For physical abilities

For length of life etc.

For popularity . .

To Brihaspati: for sundry blessmgs
To Agni: with fuel .

Praise of the sun

To Agni: for aid .

For long life and prosperity

With ceremonial performance .

To the waters: for long life

For long life .
For various blessings . . . . . . .
For the favor of the gods . . . . . .
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7. The Names of the Seers of the Hymns, as given by the
Anukramani

L Whitney’s exploitation of the Major Anukramani.—In his Excerpts
from the Anukramani, Whitney has given most of the material of value
to be found in that treatise, but of course without attempting to settle
all doubtful points in such a way as might properly be expected of a
critical editor of its text. One of the uses of the following Index will be
to make the deficiencies of this part of his work more readily apparent.
The Excerpts and Index together will make the task of producing a
critical edition relatively easy. ]|

LDoubtful points. — In some cases, this Index does not tally perfectly
with the Excerpts. Thus vi. 46 and 47, as well as 45, seem to be ascribed
to « Afigiras Pracetas, with Yama”': cf. the Excerpts. Again, mantroktarsi
of the Excerpt for vi. 48 may perhaps mean ¢ Agni and Rbhuand Indra”;
but I have not entered those names for this hymn in the Index. Whitney
seems to have had a doubt as to vii. 27—29, whether they should not be
ascribed rather to Bhrgvafigiras than to Medhatithi; and as to vii. 31,
whether it should not be ascribed rather to Brahman than to Bhrgv-
afigiras; and as to vii. 33. What the Anukr. means to say about vi. 63
is not wholly clear. |

| Entire books of division III. ascribed each to a single seer.— It will be
noticed that four entire books (all belonging to the third grand division :
see p. 1035) are ascribed by the Major Anukramani each to a single seer :
books xiii. and xvii., each addressed to the Sun, are ascribed to Brahman
as seer ; the wedding verses, book xiv.,, most appropriately to Savitri
Siirya ; and the funeral verses, book xviii.,, to Atharvan (the Old Anukr.
most appropriately calls them the Yama-hymns: p. 814). Further, so far
as quasi-authorship goes, the Vritya book, xv., is treated as a unit in that
no seer is named for the whole nor for any part of it. As for book xvi,,
which puzzles us in more ways than one, there is good reason to think
that tradition ascribes it to Prajapati (see p. 792, 9[4); on the other
hand, this is not wholly certain (p. 792, [ 5), and the Excerpts actually
assign 3-4 to Brahman and 5-7 to Yama, and leave 2 and 8 and 9 with-
out express assignment, unless indeed we are to assume that the state-
ments for 1 and fof 7 hold good respectively for 2 and for 8 and 9. |

[ Value of these ascriptions of quasi-authorship. — The facts just cited
would appear to be of som& moment as differentiating the third grand
division from the other two ; but otherwise and in general, how much
value, if any, is to be attached to these ascriptions is matter for special
study. It would be interesting to compare the ascriptions of the AV.
Anukr. with those of the RV. Anukr. and to see how far the two treatises
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agree as to hymns or verses common to both sarhhitas. The Purusa-hymn
(xix. 6 = RV. x. 90) is ascribed by both treatises alike to Nariayana; and
the Apratiratha-hymn (xix. 13 = RV. x. 103) similarly to Apratiratha. In
this connection, cf. Dr. Ryder’s pertinent observation at p. 739, 9 7.

| Prominence of Atharvan and Brahman as seers. — The most prominent
names among the ¢“seers” are Atharvan and Brahman. To the former
are ascribed 175 hymns or parts of hymns; and to the latter, 100. Then
comes Atharvangiras with 17, and Afgiras with 16. The preponderance
of ascriptions to Atharvan and Brahman may have something to do with
the designation of the text as “ Atharva-Veda” and ¢ Brahma-Veda"”
(brakman suggests both Brahmin = ¢ God Brahm’ and érd/iman = ¢ incan-
tation’: cf. p. 931, top). It is perhaps matter for surprise that more
"hymns are not ascribed to the ¢dreadful Afigirases” (RV. x. 108.10:
cf. x. 14.32).]

| Question of contrast between hymns of Atharvan and hymns of Afigiras.
— Bloomfield, discussing at SBE. xlii.,, p. xviii, the name Atharvangiras
as name of this Veda, opines that atharvan refers to the auspicious prac-
tices and afigiras to the practices of hostile sorcery (yar#, abhicard) of this
Veda. Similarly Victor Henry, in his La magie dans !’Inde, p. 22. This
opinion is not in the least degree supported by the general character of
the hymns ascribed respectively to Atharvan and to Afigiras. Of those
ascribed to Atharvan, nearly all are indeed intended for use in working
good, and the infrequent exceptions (like iii. 18 ; vii. 35 and 70; vi. 138,
a charm to make a man impotent) do not count for much. 'Of those
ascribed to Afigiras, on the other hand, hardly more than one (vii. go :
this also is for destroying a man’s virility) may be said to be for use in
working evil, It is licit, however, to adjudge the facts last rehearsed as
making rather against the critical value of the Anukramani’'s ascriptions
than against the acceptability of the opinion of Bloomfield and Henry. J

L Consistency in the ascriptions. — Consistency does nevertheless charac-
terize these ascriptions to a certain degree. Thus the frequency with
which each of the hymns of a related pair or of a larger group (e.g. the
Mrgara hymns) is ascribed to the same seer is significant. Significant
also are such facts as follow. Of the seven hymns ascribed to Garutman,
every one is an incantation to be used against poison: v. 13 and vi. 12
and x. 4, in particular, against snake-poison. Each ofsthe three hymns
ascribed to Kinva is an incantation against worms. Each of Jamadagni’s
three has for its purpose to win a woman’s Tove. Of those ascribed to
Yama or. to Yama with Afigiras (disregarding xvi. 8 and 9, they number
13), all but. one refer either to «“ Death” or to * his brother Sleep” (cf.
P. 994, §4). Thus ten, as appears from the dufsvapna etc. of the
Excerpts, refer to evil dreams ; and one (vii. 64) to the omen of a “black
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bird " as Yama’'s “messenger of death” ; and one (xii. 3) to cremation of
the dead. Verse ‘13 of this last also makes reference to the black bird,
and so does xix. 57. Of the four ascribed to Badardyani,* two (iv. 38;
vii. 109) are for success in gambling. |

L [_W'eber suspected that the author of the Anukr. may have been a Vedantist, and that it
was thus not unnatural that the name of Badardyani should appear among his ascriptions
(see above, p. 218, top). Weber derived his suspicion from a remark by the author of the
Anukr. on the last verse of book iv., Brakmdnam sarvatra Jdtaveddbhimukhyendstdut. 1f
the author bases his remark upon the letter of our text (which has érdsma, neuter), let us hope
that his philosophical acumen was more penetrant than his philological. |

‘| Palpably fabricated ascriptions. — Not a few of the ascriptions are
palpably fabricated from a word in the text. Of this kind are Up-heater
and Forth-heater (Ucchocana and Pragocana) as seers of vi. 103 and 104,
and Deliverance and Release (Unmocana and Pramocana) as seers of
vi. 105 and 106. Strangely enough, none of these four words (or
“names’’) occurs in any of these four hymns, but rather (the first two)
in vii. 95 and (the second two) in v. 30, which latter furthermore is also
ascribed to Unmocana. |

LAlphabetical index of seer-names and of passages ascribed to them. —
This Index was made by Whitney, but ‘was carefully revised by Dr.
Ryder and again by me. |

Agastya vi. 133 Atharvangiras iv. 8.  vi. 72; 94; 101}
Angiras ii. 3; 35. iv. 39. 1-8. V. 12.  128-132. vii.74; 115-118.  xix. 3-
vi. 83-84.  vii. 50-51; 775 90.  xix. 4; 5(?). Cf. Angiras
22; 34-35. See also Atharvangiras Atharvicarya viii. 10. Cf. xii. 5§ (Ka-
and Pratyangirasa and Bhrgvangiras gyapa)
Afgiras Pracetas, with Yama, vi. 45-47 Apratiratha xix. 13
Atharvan i. 1-3; 9-11; 1§5; 20-2t; 23; Atharvana: cf. Bhrgu Atharvana
27; 30; 34-35. ii.4;7;13;19-23; Ucchocana vi. 103
29; 34. iii. 1-5; 8; 10; 15-16; 18; Uddalaka iii. 29.  vi. 15
26-27; 30. iv.3-4;10;5;15;22 (Por Unmocanav.30. vi. 10§
Vasistha ?); 30;34. v.5-6;7-8 (?); Uparibabhrava vi. 30-31.  vii. 8-9; 75
11; 24; 28. vi. 1-7; 13; 17-18; Rbhuiv. 12
32. 33 36-40; 50; 58-62; 064-69; 73— Kapifijala ii~27.  vii. 9596
74; 78-80; 85-90; 925 97-99; 109~ Kabandha vi. 75-77
113; 124-126; 138-140. vii. 1-7; Kagyapa x. 10.  xii. 4-5
13-14 5 185 34-387 45.2; 46-49; 52; Kagyapa Marica vii. 62-63
56; 61; 70-73; 76; 78-81; 85-87; Kafkayana vi.70. xi. g
91-92 5 94 ; 97~99 ; 105-106.  viii.7; Kanva ii. 31-32. v, 23
9. ix. 1-2. x.3;7;9 e*xi2-3; Kutsax.8
7. xii. 1. xviii. 1-4 (the whole book).  Kaurupathi vii. §8. xi. 8
xix. 14-20; 23-24; 26; 37-38. See Kiugika vi. 35; 117-121.  X. 5. 2535
also Brhaddiva Atharvan; also Sindhu- Garutman (so ! not-mant) iv. 6-7. v. 13.
dvipa Atharvakrti vi. 12; 100. Vii. 88, x. 4
Atharvan Vitahavya vi. 136-137 Gargya vi. 49.  xix. 7-8
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Gopatha xix. 25 ; 47-48; 50

Gopatha, with Bharadvija, xix. 49 (?)

Citana i. 7-8; 16; 28. ii. 14; 18; 25.
iv.36.  v.29. Vi.32.1-2; 34 viii.
3-4 .

Jagadbijampurusa iii. 6

Jamadagni vi. 8-9; 102

Jatikayana vi. 33; 116

Tvastr vi. 81

Dravinodas i. 18

Druhvana (?) vi. 63

Narayapa x, 2. xix. 6
Pativedana ii. 36 )
Prajapati ii. 30. iv. 35. vi. 1. vii

102.  xvi. t (but see p. 792, T4); 2
(). xix. 46
Pratyaiigirasa x. 1.
Pramocana vi. 106
Pragocana vi. 104

Praskanva vii. 39-44; 45.1

Babhrupingala vi. 14

Badarayani iv. 37-38.  vii. 59; 109

Brhacchukra vi. 53.  Cf. Cukra

~ Brhaddiva Atharvan v. 1-3. Cf. Athar-

van

Brhaspati x. 6

Brahman i. 17 ; 19; 22; 24; 26; 31-32.
i, 15-17; 245 33.  iii. 125 14; 23
28; 31, iv. 55 165 215 335 39. g-10-
V. 9-10; 20~21 ; 25-27. Vi. 26; 41;
54-55; 71; 114-115.  Vil. 19-22; 24;
32533 (%) 5 53; 54 1; 60 ; 66-67 5 103~

Cf. Afigiras

104; 111, viil. 1-2.  ix.4; 6-7; 9-
10, X 5. 3p—41.  Xxi. 155 xiii. 14
(the whole book).  xvi. 3-4.  xvii. 1

(the whole book). xix. 1; 9-12; 21;
28-30; 36; 40-43; 51-52; 58-71

Brahman, with Bhrgvangirgs, iii. 11

Brahmaskanda iv. 31-32

Bhaga vi. 82 )

Bharadvaja ii. 12

Bharadvaja, with Gopatha, xix. 49 (?)

Bhagali vi. 52

Bhargava vii. 113-114

Bhargava Viidarbhi xi. 4

Bhrgu iii. 13; 24~25. iv. 9; 14. Vi
27-29; 122-123. Vil I§5-17; 54.2;

1041

553 84; 107-108; 110, ix. 5. xii.
2. xix.32-33 44-45; 53-55
Bhrgu Atharvana ii. 5

Bhrgvangirasi. 12-14; 25.  ii. 8~10, iii.

7. iv. 1L, v, 4; 22.  vi. 20; 42-
435 915 95-96; 127.  vii. 30-31 ; 93.
viil. 8.  ix. 3; 8. xi. 10. xix. 27;

39. Cf. Angiras; and see introduction
to this Index .

Bhrgvafigiras Brahman xix. 72

Bhrgvafgiras, with Brahman, iii. 11

Mayobhii v. 17-19

Matrnaman ii. 2. iv. 20. viii. 6

Marica: cf. Kagyapa Mirica. See p. 579,
Ts

Mrgira iv. 23-29

Medhatithi vii. 25-29 (but see introduction
to this Index)

Yama vii. 23; 64; 100-101. xii. 3.
xvi. 5-7; 8-9 ().  xix. 56-57

Yama, with Angiras Pracetas, vi. 45-47

Varuna vii. 112

Vasistha i. 29.  iii. 19-22. iv. 22 (? or
Atharvan?)

Viamadeva iii. 9.  vii. 57

Vigvamitra iii. 17. v. 15-16.  vi. 44;

141-142

Vihavya X. §. 42-50

Vitahavya: cf. Atharvan

Venaii. 1.  iv. 1-2

Camtati i. 33. iv.13.  vi.lo; 19; 21~
24; 515 56-57; 93 107.  vii. 68-69.
xi. 6

Cambhi ii. 28

Gukra ii. 11.

iv. 17-19; 40. V. 14;

31, vi. 134-135. vil. 65. viii. 5.
Cf. Brhacchukra
Gunahgepa vi. 25.  vii. 83

Caunaka ii. 6.
82
Savitr ii. 26.  xix, 31
Savitri Siirya xiv. 1-2 (the whole book).
See p. 739, 1 5

vi.16; 108. vii.10-12;

Sindhqdvipa i. 4-5. vii. 89. X. 5. 1-24.
Xix. 2

Sindhudvipa Atharvakrtii. 6.  Cf. Athar-
van
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8. Brief Index of Names and Things and Words and Places

LAn elaborate index uncalled for here. — The existence of Whitney's
complete and accurate /ndexr Verborum to the AV. makes needless a full
index of Sanskrit words for this work. Again, since the whole text is
treated, each place or passage in its natural order, an index of places is
also unnecessary. Moreover, an excellent English index of names and
things is furnished by Griffith in his Translation. The following index,
therefore, may legitimately be kept within very narrow limits. Its purpose
is merely to aid in finding a few matters which are not to be found by the
help of Whitney or Griffith. On the other hand, it is obvious that it would
be possible and most useful to make for this work an exceedingly detailed
index, giving, for example, under the heading Surd and sonant interchanged,
every case of that kind to be found by careful comparison of the Atharvan
text with the variants reported in this work. Such an index would be
practically a collection of brief essays upon the subjects named in its
headings, and would involve (see p. xxxvii, q[ 2) a variety of special inves-
tigations which are too large to be undertaken here and must be left for
another occasion. I hope that the student of this work will find the
arrangement of the matter of the General Introduction so clear, and the
analytical table of contents so thorough and perspicuous, that the absence
of a detailed index to the matter of the Introduction will not be felt. |

LArabic numerals by themselves refer to the pages of the main body of
this work, the ¢ Translation and Notes ’ ; Roman numerals by themselves
refer to the pages of volume VII. which precede the ¢ Translation and
Notes.” Numerals in groups refer to book and hymn and verse, or rather
to the notes thereon. |

| Abbreviations explained, xcix

Accent heeded by the commentator, xix.
13. 9

Antigone, cited, i. 14. 1

Antiphonal responses, ii. §, introduction

Asterisms, regents of, xiv. 1. 13; in gen-
eral, xix. 7 and 8

Athenzum Press, x1

Auditory errors, xcii

Barth, on Griffith’s translations, xcv, note

Bexds story of Herodotus, xviii. 4. 77

Benares, cremation at, xviii. 4. 12

Black sesame for mournful occasion, xviii.
3. 69

Blend-readings, xciii, xiv. 2. 18; xviii. 1.
39,425 4. 57

Bloomfield’s argument in favor of RW’s
emendation anticipated and parried by
W, xix. §3. 2; his Vedic Concordance,
xxxvii, xc, xci; works on the ritual,
Ixxv,ci = o

Brahma-jila-sutta, the name, x. 5. 1

“ Brought nearer to completion,” meaning
of the phrase, xxxiv, xl

Caland, works of, on ritual, 1xxv, ci

Cappeller, Carl, xI

Chandogya Upanishad, vii. 15% discussed
at xviii. 4. 12

Cremation at Benares, xviii. 4. 12

Death and Sleep, xix. 56. 1

Decad-siiktas, cxxxii

Dedication of this work, motif of the, xxxix
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Delbriick, B., Ixxvii, note

Diarrheea caused by fear, iii. 2. § -

Eleven dishes, deposition of, xviii. 4. 16

Ell-brackets, use of, explained, xxviii, ¢

Endings, of words, abbreviated, xix. 59. 1

Errors, remarkable series of, xxxvi, note,
See Auditory errors and Visual errors

Faulty assimilation of endings, xviii. 4. 87
[cf. Album-Kern, p. 303]

Garbe, Richard, x], xliv, note, 1xxxii

Geldner, Karl F,, xliv, note, 816, etc.

Genders, confused?, xiv. 2. 30

Glosses, hypermetric, xciii

Grierson, George A, x1, v. 13. §

Griffith’s translations, Barth on, xcv, note

Hadley, James, xlix, xliii

Halévy, J., on hriiduy, i. 25. 2

Haplography, cases of, Ixxxiii, xciii, iv.
5.55 XV. 7. 1

Henri d’Orléans, Prince, on a symbolic
practice, . vii. 38. 5

Henry, Victor, on hridu, i. 25. 2

Hopkins, E. W., x], xlviii, xii. 1. 51

Index Verborum in fuller form, Whitney’s
unpublished MS. thereof, xxv, note

Infelicities of expression in the translation,
xxxvii, xcviii

Integer vitae, lxxviii

Jacobi, Hermann, x1

Kaegi, Adolf, xliv, note

Karait, venomous little snake, v. 13. 5

Lindner, Bruno, xliv, note

Maha-bharata, possible reminiscence of
AV. in the, x. 4. 9; verse in AV. resem-
bling adages of, v. 19. 9

Maitrayani, peculiar orthography of, disre-
garded, xc

Manuscript D. confused with Op., Ixv

Manuscripts, designations of; explained,
cix

Messcngers of Yama, xviii. 2. 27

Milky Way, vi. 128. 4.

Misdivision between hymns, clx, near end,
i, 20. 4 and introd. to i. 21, 1016

Mixed construction, xiv. 2. 72

Moore, George F., x], xiv. 2. 14

Morgan, Morris H., xl

One hundred and one, i. 30. 3; iii. 11. 5;
viii. 2. 27; xi. 6. 16

1043

Pada-patha, blunders of, lxix, xiii. 3. 17;
xix. 26. 3 ; etc. ’

Paritta, as name for sixteenth book, clviii,
note, xv, cxlv, 792, 1023, 1035 ; as name
for the hymn iii. 26, introduction to iii. 26

Pearls formed from rain-drops, introd. to
iv. 10

Pischel, Richard, xci, xviii. 1. 1; etc.

Play of words, xviii. 3. 29

Prakritism in orthography, iii. 12. 4; x.
9.23; xix. 8. 4 [cf. Album-Kern, p. 302]

Protests : against issue of works in confus-
ing subdivisions, xxv, note ; against sepa-
rate pagination of reprints, xcix, note

Rain-drops become pearls, introd. to iv. 10

Reprints, see Protests

Ryder, A. W., xxxix, lxxxvi, 420, 515,
579, 663, 664, 702, 739, 1039, 1040

Salisbury, Edward E., xliii, xliv, note, xlix, 1

Sense-equivalent variants, Ixxx, xviii. 2. 16

Seventh book, exceptional character of, cli;
one verse its norm, cxlix

Shadow, loss of, xiii. 1. 56

Shuffling of padas, xviii. 2. 2; 3. 383 3.47

Sleep and Death, xix. 56. 1

Smith, Theobald, xI, v. 13. 4

Snake-poison, autotoxic action of, v. 13. 4;
vii. 88. 1; x. 4. 26

Suggestions for future work relating to the
AV.: in general, xxxvii, ¥ 2, 1042 ; edi-
tion of Paficapatalika, Ixxii; edition of
Major Anukramani, 1xxii, 1038 ; edition
of Kashmirian text, Ixxxvi; sifting of
various interpretations, xxxi; criticism
of the Pada-patha, Ixix; comparison of
grouping of mantras in the ritual and in
the samhitd, lxxv; critical study of
hymns that exceed the normal length,
cliii and note; question of identity of
Sayana of RV, with “ Sayana” of AV,
Ixviii ; publication of Roth’s exegetical
notes, xcvi

Suggestions for future work relating to the
RV., xxxvii, xxxviii

Suggestions of Roth for future work,
xxxviii, note

Surd and sonant confused, Ixxxiii, xcii,
i, 13. 3; xiv. 1. 45; xviil. 2. 14; 1045

Tears destroy peace of the dead, xiv. 2. 59
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Translation, infelicities of expression in,
xxxvii, xcviii

Twin-consonant wrongly inserted or omit-
ted, Ixxxiv, xcii, xviii. 2. 3

Uha-padas in the samhita, 503, 847 [cf.
Album-Kern, p. 301]

Urination, posture in, vii. 102. 1 ; xiii. 1. 56

Visual errors, xciii

Wales Professorship of Sanskrit at Har-
vard, xliv, note

Warren, Henry Clarke, vii, xxiv, xxxviii,
xxxix

Whitney, Mrs. W. D., xxxix, xlvi

Whitney, Miss Maria, x1

Women likened to field, xiv. 2. 14

Word-endings abbreviated, xix. 59. 1

Word-play, xviii. 3. 29

Yama'’s messengers, xviii. 2. 27

akrpran, xviii. 3. 23

ajaydnais, xviii. 2. 53

anjoyandais, xviii. 2. 53

a-pa¢cad-daghvan, xix. 55. §

abhito tatantha, interesting corruption, xiv.
1. 45

arir mitram arer etc., iv. 9. 4

artha-siktas, cxxxiii

ahighnyo, x. 4. 7

asandi, xiv. 2. 63

Indra-gatru and indra-¢atri, Ixviii

aitat, xviii. 3. 40

-k#a, as added to stems of participles, ii.
3.1; iv.37. 10; v.13.9; V. 23. 7; xiv,
2. 63; JAOS. xx. 25

kuttayeyus, xviii. 4. 55

giiggulu, orthography and accent, 957

tu, sole occurrence of, in AV, iv. 18. 6

dhuvana, xviii. 3. 10, 17

nadvaprabhrangana, xix. 39. 8

nicrt, 1xxiv, note

pada-ni, xi. 2. 13

paryaya-saklas, cxxxiii

Indexes and other Auxiliary Matter

palaga, xviii. 4. 53

pitrnidhana (eleven dishes), xviii, 4. 16
Detikd = xdpwos, xviii. 2. 25

prastavya styadi, 782, foot-note
Draglista svarita, xviii. 1. 55

bhurij, Ixxiv, note

" raksohd (7), neuter, xix. 44. 7

vanya, abhivanya, etc., xviii. 4. 35

virdj, lxxiv, note

visand, etymology, iii. 7. 1; vi. 44. 3; v
121. 1

vaiyadhikaranya, xviii. 3. 2

vydghradisu etc. of Anukr., xv. 5. 7

sameritya, xviii. 4. 55

Su-gansa, xviil. 3. 16

suhdar, suhart, xix. 45. 2, 1046

svardj, 1xxiv, note

harinis or ‘taking ' verses, xviii. 3. 8

ii. 13. 1, lxxiii

iii. 10. 12, Ixiv

iii. 12. 1, Ixxxiii

iv. 10. 6, Ixx

iv. 19. 6, Ixvii, Ixx
iv. 28, 3, Ixvii, Ixx
iv. 32. 3, Ixxiv

vi. 1. 3, Ixix, note
vi. 32. 3, xcii

vi. 70. 3, xcii

vii. §7. 2, xcvii

X. 2. 24, lxxxix

x. 3. 18, 21, 22, Ixxxiii
xii. 3. 36, Ixxxviii
xiv. 1. 9, Ixix

xiv. 2. 18, xciii
xviii. 1. 50, xciv
xviii. 2. 46, Ixviii
xviil, 3. 3, xcii
xviii. 4. 40, xcvii
xviii. 4. 61, Ixxix
xix. 23, cl, clvii, clix
xix. 50. 5, 7, Ixxxiii

9. Additions and Corrections

LOmissions and errors not easy to rectify in the electrotype plates. —
Of the omissions and errors, the minor ones have been made good in
the plates; the more considerable ones are rectified here, and to these
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rectifications special attention is called at the proper places by a hand
(8@F~) inserted in the plate and pointing to the number of this page
or the following.

Pace

Ixxxii, paragraph 2, and Ixxxv, top: I seem to be in error in supposing that Roth made
his autograph nagari transcript directly from the birch-bark original. Garbe writes
me, April 27, 1905, that Roth’s autograph nagari transcript consists of two quarto
volumes, that it was made from Roth’s Kashmirian nagari transcript (see p. Ixxxi),
and that it has been collated with the birch-bark original at the beginning, not very
far, the variants being noted in red ink. I can hardly see what Roth’s purpose
was in making a new transcript from anything else than the birch-bark original,
unless it be that the new transcript was to serve merely as a convenient hand-copy
on which to note the variants of the birch-bark leaves, which could thus be collated
in their proper order without injury.

§7 (ii. 13. 3) : Confusion of surd and sonant, aspirate and non-aspirate. This is shown
by the variants of the following passages which I have noted: AV.vi.3.3; 28.1;
29. 3; iX. 9. 173 X. 4. 13, 23 (sarvebhyo) ; 7.43; xi. 1.2 5. 1; xii. 2. 23; 3.2, 55;
4.29; xiii. 1. 15 2. 15, 43; xiv. 2. 31, 37 (vrddhaye), 68 ; xviii. 1. 30; 2. 14, 35,
475 3.52; 4.63; xix.9.8; 11.6; 13. §5; 24.6 (adki dhds); 33.3; 34.2,3;
36. 3; 38. 1 (gantho); 39. 10; 56. 4, 5. Roth discusses these matters, ZDMG.
xlviii. 106-111. Cf. above, p. 1043, Index, s.v. Swrd,; also J. Hertel, Tantra-
akhyayika, 1904, p. xvi; and Bloomfield’s Vedic Concordance, passim (e.g., under
atha and adha).

58 (ii. 14, introd.) : See Ludwig, Sb. der Bohmischen Ges. der Wiss., 1898, no. 10, p. 11.

04 (iii. 7.1): As to visana, see references in Index, s.v., p. 1044.

197 (iv. 27. 6) : Neither von Schréder nor I can find the MS. citation.

266 (v. 25.8): CGS. reads abki kranda vilayasva.

327 (vi. 61.3): Add: | Here ends the sixth azxv@ka, 10 hymns with 30 verses; the
Anukr. quotation is [ paficama-)sasthiau trirgatkau (read trirngakdu?). |

455 (vii. 9o. 3) : The Old Anukr. says [dwitiya-lastamau nava. The dvitiya- was not
given at p. 404, but refers to enuvaka 2, with its 9 hymns.

461 (vii. 101. 1) : The hymn is treated at length by Pischel, Album-Kern, 115-7.

547 (ix. 7, introd., line 10): The an-uktapida verses are rather a// except 7, 18, 19,
22, 23.

601 (x. 8.43): Garbe, in his Samkhya-tattva-kaumudi, Abh. der Bayerischen Ak. der
Wiss., xix., p. 529, reports previous views as to this verse, renders b by “ mit drei
Schniiren (d. i. dreifach) umhiillt,” and takes « triply covered " as referring to skin
and nails and hair.

792 (book xvi., introd.): It occurred to me as an afterthought (p. clviii, note) that the
Piali term Paritta, ¢ protection, defense’ (cf. Sanskrit paritrana), might be an
acceptable equivalent in a single word for ¢a prayer against the terror by night.’
See Index, p. 1043, s.v. Paritta, and compare the use of the term in the Jataka,
ii. 3416, 3573, and especially at 1489. The Mora-jataka contains a Paritta to be
used at sunrise (ii. 3379; iv. 3344) and one to be used at sunset (ii. 35:7;
iv. 3347).

943 (xix. 30) : It is of interest to note that a part of this hymn was translated by Sir
William Jones in a botanical essay published by him in the Asiatick Researches,
Calcutta, 1795, vol. iv., p. 257. In the London reprint of 1798, it may be found at
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iv. 253 ; and in that of 1801, at iv. 243. I do not remember meeting any earlier
translation into English of a part of this Veda.

970 (xix. 45. 2) : Whitney cites doubtfully, at Grammar, § 194, the MS. combination
suhdrn nak. At §150b he records instances of retention of radical non-nasal
mute after »: thus, #r#, vdrk, avart, dmart, suhdrt; compare Kielhorn's Gram-
mar, § 14 of either edition, German or English. |
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VorLuME I.—The Jataka-mala: or Bodhisattva-avadana-mala, by
Arya-ciira; edited by Hexprix Kerx, Professor in the University of Leiden,
Netherlands. 1891. Royal 8vo, bound in cloth, xiv+ 254 pages, price $1.50.

This is the editio princeps of a collection of Buddhist stories in Sanskrit. The text is printed in
Niagari characters. An English translation of this work, by Professor Speyer, has been pub-
lished in Professor Max Miiller's Sacred Books of the Buddhists, London, Henry Frowde, 1895.

VorumE II.—The Samkhya-pravacana-bhasya: or Commentary
on the exposition of the Sankhya philosophy, by Vijiiana-bhiksu: edited by
Ricaarp Garsg, Professor in the University of Tiibingen. 1895. Royal 8vo,
bound in buckram, xiv+ 196 pages, price $1.50.

This wolume contains the original Sanskrit text of the Sankhya Aphorisms and of Vijiidna's
Commentary, all printed in Roman letters. It is of especial interest in that Vijiana, not ac-
cepting the atheistic doctrine of the original Sankhya, here comes out as a defender of down-
right theism. A German translation of the whole work was published by Professor Garbe in
the Abhandlungen fir die Kunde des Morgenlandes, vol. ix., Leipzig, Brockhaus, 1889. **In
spite of all the false assumptions and the errors of which Vijiiana-bhiksu is undoubtedly guilty,
his Commentary . . . is after all the one and only work which instructs us concerning many
particulars of the doctrines of what is, in my estimation, the most significant system of phi-
losophy that India has produced.” — Editor’s Preface.

VoruME IIIL. — Buddhism in Translations. By HENRY CLARKE
WarzeN. 1896. 8vo, buckram, xx + 520 pages, price $1.20.

This is a series of extracts from Pali writings, done into English, and so arranged as to give
a general idea of Ceylonese Buddhism. The work consists of over a hundred selections, com-
prised in five chapters of about one hundred pages each. Of these, chapters ii., iii., and iv. are
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on Buddhist doctrine, and concern themselves respectively with the philosophical conceptions
that underlie the Buddhist religious system, with the doctrine of Karma and rebirth, and with
the scheme of salvation from misery. Chapter i. gives the account of the previous existences

.of Gotama Buddha and of his life in the last existence up to the attainment of Buddhaship;
while the sections of chapter v. are about Buddhist monastic life.

VoruMe IV.—Raja-cekhara’s Karpiira-mafijari, a drama by the
Indian poet Raja-gekhara (about 900 A.»p.): critically edited in the original
Prakrit, with a glossarial index and an essay on the life and writings of the
poet, by Dr. Srex Konow, of the University of Christiania, Norway; and trans-
lated into English with notes by Professor Lanman. 1901. Royal 8vo, buck-
ram, xxviii +289 pages, price $1.50.

Here for the first time in the history of Indian philology we have the text of a Prakrit play
presented to us in strictly correct Prakrit. Dr. Konow is a pupil of Professor Pischel of Berlin,
whose Prakrit grammar has made his authority upon this subject of the very highest. The
proofs have had the benefit of Professor Pischel’s revision. The importance of the play is pri-
marily linguistic rather than literary.

VoLuMES V.aAND VI.—The Brhad-Devata, attributed to Caunaka,
a summary of the deities and myths of the Rig-Veda: critically edited in the
original Sanskrit with an introduction and seven appendices, and translated
into English with critical and illustrative notes, by ArTaUR A. MACDONELL,
Boden Professor of Sanskrit in the University of Oxford, and Fellow of Balliol
College. 1904. Royal 8vo, buckram, xxxvi+ 198 and xvi+ 834 pages, price per
volume $1.50.

Volume V. (or Part 1.) contains the introduction and text and appendices. Volume V1. (or Part
I1.) contains the translation and notes. The arrangement of the material in two volumes is such
that the student can have the text of any given passage, together with the translation of that
passage and the critical apparatus and the illustrative notes thereto appurtenant, all opened
out before his eyes at one time, without having constantly to turn from one part of the volume
to another, as is necessary with the usual arrangement of such matter.

VoLumEs VII. AND VIII.— Atharva-Veda Samhiti, translated,
with a critical and exegetical commentary, by WiLLiam Dwicar WHITNEY, late
Professor of Sanskrit in Yale University. Revised and brought nearer to com-
pletion and edited by CrarLes RockweLL LaNmaN, Professor of Sanskrit in
Harvard University. 1905. Royal 8vo, buckram, clxii +iv 41046 (=1212)pp.,
price of the two volumes $5.00.

This work includes, in the first place, critical notes upon the text, giving the various readings
of the manuscripts, and not alone of those collated by Whitney in Europe, but also of those
of the apparatus used by S. P. Pandit in the great Bombay edition. Second, the readings of
the Paippalada or Cashmere version, furnished by the late Professor Roth. Further, notice of
the corresponding passages in all the other Vedic texts, with report of the various readings.
Further, the data of the Hindu scholiast respecting authorship, divinity, and meter of each
verse. Also, references to the ancillary literature, especially to the well-edited Kaugika and
Vaitana Sutras, with account of the ritualistic use therein made of the hymns or parts of hymns,
so far as this appears to cast any light upon their meaning. Also, extracts from the printed
commentary. And, finally, a simple literal translation, with introduction and indices. Prefixed
to the work proper is an elaborate critical and hisstorica.l introduction. .
104
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VoruME IX.—The Little Clay Cart (Mrechakatika), a Hindu
drama, attributed to King Shidraks, translated from the original Sanskrit and
Prakrits into English prose and verse by Arruvr Wituiam Ryper, Ph.D.,
Instructor in Sanskrit in Harvard University. 1905. Royal 8vo, buckram, xxx
+177 pages, price $1.50.

VoLume X.— A Vedic Concordance: being an alphabetic index
to every line of every stanza of every hymn of the published Vedic literature,
and to every sacrificial and ritual formula thereof. By Maurice BrooMriELD,
Professor of Sanskrit and Comparative Philology in Johns Hopkins University.

The work, with which Bloomfield has been busy for over a dozen years, will form a royal
quarto of about 1100 pages. Of these, fully 800 are already printed (June, 1905); the com-
pletely revised manuscript of the remainder is at the press; and it is hoped that the printing
will be finished soon after Jan. 1, 1906. For an account of the work, sce the last page of vol, iv.
of this Series. The Concordance will serve as a register of the warietas lectionis for the texts
of the Vedic literature, and thus prove to be an auxiliary of the very first importance in the
work of making new editions of the Vedic texts; and many subsidiary uses of Bloomfield’s col-
lections will suggest themselves to scholars.

IN PrepArATION

No promise of a definite time for the completion and appearance of any of the following
works will under any circumstances be given ; they are nevertheless in such a slate of ad-
vancement that some public announcement concerning them may properly be made.

Buddha-ghosa’s Way of Purity (Visuddhi-magga), a systematic
treatise of Buddhist doctrine by Buddha-ghosa (about 400 a.p.): critically
edited in the original Pali by the late Hixey Crarke WarREN, of Cambridge,
Massachusetts.

The “Way of Purity,” which has been for fifteen centuries one of the ‘‘books of power” in
the East, is, as Childers says, ‘‘a truly great work, written in terse and lucid language, and show-
ing a marvelous grasp of the subject.” Mr. Warren published an elaborate analysis of the en-
tire treatise in the Journal of the Pali Text Society for 1891-93, pages 76-164. His plan was to
issue a scholarly edition of the Pali text of the work, with full but well-sifted critical apparatus,
a complete English translation, an index of names, and other useful appendices, and to trace
back to their sources all the quotations which Buddha-ghosa constantly makes from the writ-
ings of his predecessors. The text, it is hoped, may be published without too much further
labor on the part of the editor of the Series.

Mr. Warren died in January, 1899, in the forty-fifth year of his age. Accounts of his life and
work may be found in the (New York) Nation for Jan. 12, 1899; in the Harvard Greduates’
Magazine for March, 1899 in the Journal of ths Royal Asiatic Socwty for April, 1899 (with a
list of his writings); in the (Chicago) Open Court for June, 1899 ; or in the Journal of the Amer-
ican Oriental Socisty, vol. xx., second half.

Buddha-ghosa’s Way of Purity, a systematic treatise of Buddhist
doctrine, translated into English from the original Pali of H. C. Warren's
“edition, by the late Henny Crarke WarreN and CHARLEs RockwrLL LaNmax.
Mr. Warren had matlc a large part (about one third) of the translation. With this part as a
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help and guide, the editor of the Series hopes to complete the version and to publish it as soon
as is fegsible. The text and translation will perhaps take three or four volumes.

The Pancha-tantra, accordlng to the recension of the Jaina monk
Piarna-bhadra (about 1200 a.p.), critically edited in the original Sanskrit by
Dr. Jouannes HerteL, of the Royal Gymnasium of Doebeln in Saxony, and
Dr. Ricuarp ScumipT, of the University of Halle.

The basis of Doctor Schmidt's excellent version of the Pancha-tantra was a text prepared by
him from several European manuscripts. In the meantime, Doctor Hertel has procured a very
large amount of manuscript material from India, chiefly from Poona, has subjected the same
to searching critical study, and is embodying his results, so far as they concern the actual
readings, in a thorough revision of the printet’s copy of the text. The other results of his
labors have been published in several periodicals, cspecially the Berichte der Kon. Sichsischen
Gesellschaft der Wissenschaften for April, 1902, and in recent volumes of the Zeitschrift der
Deutschen Morgenlindischen Gessllschaft (Ivi., lvii., lviii., lix.). The Carada-MS., numbered viii.
145 in the Catalogue of the Deccan College MSS. and containing the Tantra-akhyayika or
Kashmirian recension of the Pancha-tantra, has proved to be of such great importance for
the history of this branch of Sanskrit literature that Doctor Hertel has published it (Abkand-
lungen of the Saxon Society, vol. xxii., 1904), not as a definitive text-edition, but as part of
a literary-historical investigation and as one of the essential preliminaries for the edition of
Piirna-bhadra’s recension to be issued in the Harvard Series. It appears that the last-named
recension is a fusion of the Tantra-akhyayika and the so-called Textus Simplicior of the Pancha-
tantra.

The Pancha-tantra, translated into English from the original
Sanskrit of the recension of Pirna-bhadra, by Pav. Evmer Mok, sometime
Assistant in Sanskrit in Harvard University, now of the Editorial Staff of the
New York Evening Post.

This version, prepared several years ago from Doctor Schmidt’s manuscript copy by Mr. More,
has yet to be so revised as to bring it into conformity with the meantime thoroughly revised
text of Piirna-bhadra’s recension. Apart from the intrinsic interest and merit of the stories of
which the Pancha-tantra consists, this translation makes an especial appeal to students of
Indian antiquities, of folk-lore, and of the history of popular tales.

History of the Beast-fable of India, with especial reference to the
Pancha-tantra and to the related literature of Southwestern Asia and of Me-
dieval Europe, by Dr. Jorax~nes Herter of the Royal Gymnasium of Doebeln

in Saxony.

Although this volume is primarily designed to be an introduction to Piirna-bhadra’s Pancha-
tantra, its scope is nevertheless such that it may with propriety be entitled a History of the
Beast-fable of India. The definitive arrangement of the material is not yet settled, but the gen-
eral plan may be given under six headings.

1. Brief outline of the incidents of each story, together with a reference for each story to its
precise place in the original Sanskrit text, the method of citation to be such that the same
reference will apply with equal facility to either the text or the translation or the apparatus
criticus or the commentary.

11. Tabular conspectus of strophes and stories contained in forms of the Pancha-tantra
anterior to Piirna-bhadra.

111. Apparatus criticus. 1. Account of the MSS. collated. 2. A piece of the text printed in
several parallel forms side by side (Tantra-akhyayika, Simplicior, Ornatior) as a specimen,
to illustrate the relative value of the several MSS. and Piirna-bhadra’s way of constructing his
recension. 3. Readings of the MSS. Bh, bh, A, P, p, etc. '
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1V. Introduction to the text of Piirpa-bhadra. A. First part, extending to the death, in 1881,
of Benfey. 1. Editions: Kosegarten's ; Kielhorn-Biihler's; other Indian editions. 2. Transla-
tions: of Benfey, Lancereau, Pavolini, Fritze, Galanos. 3. Semitic recensions and their efluxes.
4, Benfey's results as contained in his Pantschatantra of 1859 and his Introduction to Bickell's
0ld Syriac Kalilag und Damnag of 1876, B, Second part, from the death of Benfey. 5. Bibli-
ography of the various treatises. 6, History of the Sanskrit Pancha-tantra. Form, age, and name
of the original Pancha-tantra. 7. The Brahmanical recensions of the work: Gunadhya, Nepa-
lese fragment, etc.; Tantra-akhydayika ; Southern Pancha-tantra. 8. Jaina recensions: so-called
Simplicior, its age, etc.; so-called Ornatior, author, age, etc.; Megha-vijaya ; later recensions;
mixed recensions. 9. Buddhist recension, Tantra-dkhyana.

V. Notes to the several stories of Piirna-bhadra’s text. Parallels in the Jataka, etc. Refer-
ences to Benfey.

VI. Indices. 1. Of names. 2. Of things. 3. Of verses. 4. Of meters.

The Cakuntala, a Hindu drama by Kalidasa: the Bengali recension
critically edited in the original Sanskrit and Prakrits by Ricuarp PiscueL,
Professor of Sanskrit in the University of Berlin.

Thirty years ago Pischel made his first edition of this master-piece of the Hindu drama. Mean-
time he has published, as a very important part of the Biihler-Kielhorn Grumdriss der Indo-
Arischen Philologie, his elaborate Grammatik der Prakrit Sprachen. In the way of experience
and study, therefore, his equipment as an editor of this play is peculiarly complete. As for the
externals of paper and print and binding, it is intended that this edition shall be got up in a
manner to correspond with its scholarly character and with the intrinsic merit of the play; and
it is to be sold at a very moderate price.

The Cakuntala, translated into English from the edition of Pro-
fessor Pischel, with an exegetical and illustrative commentary, by Artaur WiL-

11aM RYDER.

Whereas Dr. Ryder's version of The Little Clay Cart (vol. ix. of this Series) was primarily a
literary one and aimed to avoid technicalitics, his work upon the Cakuntald is primarily philo-
logical, and of it the technical commentary is an essential part. In this comment he hopes to
include the most or all that is of substantive importance in the observations of his predecessors
whether Occidental or Hindu; to treat the relation of the subject-matter of the play to the
older forms thereof as seen in the Epos and the Jataka ; to bring out the double meanings and
the various other Hindu *‘embellishments ” of the play; to note the parallelisms in poetic
thought or diction or technique between the Cakuntald and the other works of Kalidasa and
of the Indian literaturc; to illustrate the allusions to the mythology and antiquities of India by
citations translated from the best native authorities ; to show, throughout, the relation of this
play as a work of art to the Hindu canouns of dramaturgy ; and at least to assemble the data
for the solution of the important critical question whether the Cakuntala may not have served
as the model play upon which the carlier of those canons were based.

The Commentary (Yoga-bhashya) on Patafijali’s aphorisms of the
Yoga philosophy, translated from the original Sanskrit into Fnglish, with in-
dices of quotations and of philosophical terms, by Dr. Jamus Haverron Woons,
Instructor in Philosophy in Harvard University.

Of the six great philosophical systems of India, we ‘can hardly say that more than two, the
Sankhya and the Vedanta, have been made accessible to Occidental students by translations
of authoritative Sanskrit works. For Shankara’s Comment on the aphorisms of the Vedinta
system, we have Deussen’s translation into German and Thibaut's into English. For the San-
khya, we are indebted to the labors of Wilson and Garbe and Ganganath Jha for versions of
the Kirika and of the Tattva-kaumudi. The Yoga system is confessedly next in importance ;
and the Yoga-bhashya, ascribed to Vyasa, is the best and most thorough exposition of its fun-
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damental doctrines. It is also the oldest ; Garbe refers it to the seventh century of our ers, and
the evidence adduced by Takakusu of Tokyo may prove it to be considerably earlier.

In the preparation of his translation, Dr. Woods has had the benefit of Deussen’s criticism ;
and he has revised his work under the oversight of Gang#idhara Shastrin and of his pupils in
Benares; and he has constantly consulted Vachaspatimicra’s sub-comment on the Yoga-bha-
shya, and, as occasion required, the Yoga-virttika of Vijiina-bhikshu and other works of
more modern scholiasts. It is hoped that this work will throw light upon the early history of
the Maha-y&na school of Buddhism.

The Talavakara or Jaiminiya Brahmana of the Sama Veda: criti-
cally edited in the original Sanskrit, with a translation into English, by Hanxs

OzrrEL, Professor of Linguistics and Comparative Philology in Yale University.

In 1877, A. C. Burnell brought this Brihmana to the notice of Furopean scholars. Soon after,
he procured manuscripts, and turned them over to Professor Whitney. With the aid of pupils,
Whitney made a transliterated copy of one, and himself collated the copy with the others.
Since 1891, off and on, Oertel has been at work upon the restoration of the corrupt text of this
Brahmana, and has published considerable parts of it in the Journal of the American Oriental
Society (vol's xv., xvi., xviii., Xix., xxiii., and xxvi.) and elsewhere. It is his intention to add
to his translation systematic references to the parallel passages from the other Brahmanas.
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Books for the Study of Indo-Iranian Languages
(Sanskrit, Prakrit, Pali, Avestan)

Literatures, Religions, and Antiquities

Published by Messrs. Ginn & Company
Boston, New York, Chicago, and London

Whitney’s Sanskrit Grammar. A Sanskrit Grammar, including
both the classical language, and the older dialects, of Veda and Brahmana. By
WiLLiam Dwienr WHITNEY, [late] Professor of Sanskrit and Comparative Phi-
lology in Yale University. Third (reprinted from the second, revised and ex-
tended) edition. 1896. 8vo. xxvi+ 552 pages. Cloth: Mailing price, $3.20.
Paper: $2.90.

Cappeller’s Sanskrit-English Dictionary. A Sanskrit-English Dic-
tionary. Based upon the St. Petersburg Lexicons. By Carr CarreLLir, Professor
at the University of Jena. Royal 8vo. Cloth. viii+ 672 pages. By mail, $6.25.

Lanman’s Sanskrit Reader. A Sanskrit Reader: with Vocabulary
and Notes. By CuarLes RockwiLl Lanman, Professor of Sanskrit in Harvard
University. For use in colleges and for private study. Royal 8vo. Complete:
Text, Notes, and Vocabulary, xxiv+4405 pages. Cloth: Mailing price, $2.00.
Text alone, for use in examinations, 106 pages. Cloth: ;Ma.iling price, 85 cents.
Notes alone, viii +109 pages. Cloth: Mailing price, 85 cents.

This Reader is constructed with special reference to the needs of those who have to use it with-
out a teacher. The text is in Oriental characters. The seclections dre from the Maha-bharata,
Hitopadeca, Katha-sarit-sigara, Laws of Manu, the Rigveda, the Brahmanas, and the Sitras.
The Sanskrit words of the Notes and Vocabulary are in English letters. The Notes render
ample assistance in the interpretation of difficult passages.

Sanskrit Text in English Letters. Parts of Nala and Hitopadeca
in English Letters. Prepared by CuarLes R. Lanmax. Royal 8vo. Paper. vi+ 44
pages. Mailing price, 30 cents.

The Sanskrit text of the first forty-four pages of Lanman’s Reader, reprinted in English char-
acters.

Perry’s Sanskrit Primer. A Sanskrit Primer: based on the Leit-
Jfaden fir den Elementarcursus des Sanskrit of Prof. Georg Biihler of Vienna.
By Epwarp Deravan Perry, Professor of Greek in Columbia University, New
York. 1885. 8vo. xii+230 pages. Mailing price, $1.60.
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Kaegi's Rigveda. The Rigveda:the Oldest Literature of the Indians.
By Aporr Kaxe, Professor in the University of Ziirich. Authorized translation -
[from the German), with additions to the notes, by Roserr Arrowsmrrs, Ph.D.
1886. 8vo. Cloth. viii+198 pages. Mailing price, $1.65.

Hopkins’s Religions of India. The Religions of India. By Epwarp
Wasusury Horkins, Professor of Sanskrit in Yale University. 1895. 12mo.

Cloth. xvi+ 612 pages. Mailing price, $2.20.

This is the first of Professor Morris Jastrow's Series of Handbooks on the Hlstory of Religlons
The book gives an account of the religions of India in the chronological order of their devél-
opment. Extracts are given from Vedic, Brahmanic, Jain, Buddhistic, and later sectarian lit-
eratures,

Jackson’s Avesta Reader. Avesta Reader: First Series. Easier texts,
notes, and vocabylary. By A. V. WiLLiams Jackson. 1898, 8vo. Cloth. viii +112

pages. Mailing price, $1.85.

The selections include passages from Yasna, Visparad, Yashts, and Vendidad, and the text
is based on Geldner’s edition. The book is intended for beginners.
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